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PRÍLOHA I  

Metodika výpočtu finančného príspevku Únie pre každý členský štát podľa článku 10 

ods. 2 písm. a) 

V tejto prílohe sa stanovuje metodika výpočtu finančného príspevku, ktorý je k dispozícii pre 

každý členský štát v súlade s článkom 10 ods. 2 písm. a). 

Metodika zohľadňuje v súvislosti s každým členským štátom tieto premenné: 

– počet obyvateľov (2024), 

– počet obyvateľov ohrozených chudobou alebo sociálnym vylúčením (AROPE) 

žijúcich vo vidieckych oblastiach (2024), 

– hrubý národný dôchodok (HND) členského štátu na obyvateľa meraný v štandarde 

kúpnej sily (2023), 

– regionálny hrubý domáci produkt (HDP) na obyvateľa meraný v štandarde kúpnej sily 

na úrovni NUTS-3 (priemer za roky 2021 – 2022 – 2023), 

– priame platby na potenciálne oprávnený hektár (2027, hektáre na základe potenciálne 

oprávnenej plochy v roku 2022), 

– celkový počet žiadateľov o azyl, kladné rozhodnutia, ochrana a návraty (Eurostat, 

priemer za roky 2022 – 2023 – 2024), 

– geografické údaje o hraniciach krajín (databáza Eurostatu GIS) a počet žiadostí o 

krátkodobé víza. 

Finančný príspevok, ktorý je k dispozícii pre každý členský štát, je konsolidovaná suma na 

vykonávanie plánu stanovená takto:  

FPi =  

Ai × suma, ktorá je k dispozícii na NRP členských štátov, okrem súm stanovených v článku 4 

nariadenia [migrácia], článku 4 nariadenia [hranice], článku 4 nariadenia [vnútorná bezpečnosť] 

a nariadenia (EÚ) 2023/955 +  

Bi × sumy stanovené v článku 4 nariadenia [migrácia], článku 4 nariadenia [hranice], článku 4 

nariadenia [vnútorná bezpečnosť] +  

Ci × suma, ktorá je k dispozícii pre Sociálno-klimatický fond v súlade s článkom 10 ods. 3 tohto 

nariadenia.  

Táto konsolidácia súm sa vykonáva v súlade s: 

• článkom 4 nariadenia xxx/xxx, ktorým sa zriaďuje podpora Únie pre dobre fungujúci 

schengenský priestor, európske integrované riadenie hraníc a európsku vízovú politiku 

na obdobie od 1. januára 2028 do 31. decembra 2034, 

• článkom 4 nariadenia xxx/xxx, ktorým sa zriaďuje podpora Únie v oblasti azylu, 

migrácie a integrácie na obdobie od 1. januára 2028 do 31. decembra 2034,  
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• článkom 4 nariadenia xxx/xxx, ktorým sa zriaďuje podpora Únie v oblasti vnútornej 

bezpečnosti na obdobie od 1. januára 2028 do 31. decembra 2034,  

• článkom 10 nariadenia (EÚ) 2023/955, ktorým sa zriaďuje Sociálno-klimatický fond 

a mení nariadenie (EÚ) 2021/1060, a s prílohou II k uvedenému nariadeniu, 

kde 

Ai Všeobecný kľúč 

𝑨𝒊 = 𝒑𝒓𝒊𝒆𝒎𝒆𝒓 (
𝑶𝒃𝒚𝒗𝒊

𝑶𝒃𝒚𝒗𝑬𝑼
,

𝑨𝑹𝑶𝑷𝑬 𝒗𝒐 𝒊
𝑨𝑹𝑶𝑷𝑬 𝒗𝒐𝑬𝑼

) 

× [
𝑯𝑵𝑫𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝑬𝑼

𝑯𝑵𝑫𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝒊

× (𝟏 + 𝑴𝒆𝒅𝒛𝒆𝒓𝒂 𝒗 𝒓𝒆𝒈𝒊𝒐𝒏á𝒍𝒏𝒆𝒋 𝒑𝒓𝒐𝒔𝒑𝒆𝒓𝒊𝒕𝒆

+ 𝑴𝒆𝒅𝒛𝒆𝒓𝒂 𝒗 𝒑𝒓𝒐𝒔𝒑𝒆𝒓𝒊𝒕𝒆 𝒑𝒐ľ𝒏𝒐𝒉𝒐𝒔𝒑𝒐𝒅á𝒓𝒔𝒕𝒗𝒂)]

𝟐

 

pričom 

𝑴𝒆𝒅𝒛𝒆𝒓𝒂 𝒗 𝒓𝒆𝒈𝒊𝒐𝒏á𝒍𝒏𝒆𝒋 𝒑𝒓𝒐𝒔𝒑𝒆𝒓𝒊𝒕𝒆𝒊 =  

∑ 𝒎𝒂𝒙 (𝟎, 𝟕𝟓% −
𝑯𝑫𝑷𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝒓

𝑯𝑫𝑷𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝑬𝑼
) × 𝑶𝒃𝒚𝒗𝒓𝒓

𝑶𝒃𝒚𝒗𝒊
 

a 

𝑴𝒆𝒅𝒛𝒆𝒓𝒂 𝒗 𝒑𝒓𝒐𝒔𝒑𝒆𝒓𝒊𝒕𝒆 𝒑𝒐ľ𝒏𝒐𝒉𝒐𝒔𝒑𝒐𝒅á𝒓𝒔𝒕𝒗𝒂𝒊 =
𝑴𝒂𝒙 (𝟎, 𝟗𝟎%

𝑫𝑷
𝒉𝒂 𝑬𝑼

−   
𝑫𝑷
𝒉𝒂 𝒊

) × 𝒉𝒂𝒊

𝑫𝑷𝒊
 

kde v prípade každého členského štátu i a regiónu úrovne NUTS 3 r  

– Obyv je počet obyvateľov k 1. januáru 2024 (kód online databázy Eurostatu: 

demo_gind, tps00001), 

– AROPE vo je počet obyvateľov ohrozených chudobou alebo sociálnym 

vylúčením vo vidieckych oblastiach v roku 2024 (kód online databázy Eurostatu: 

https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=

enilc_peps13n, 2024), 

– HND pc PPS je hrubý národný dôchodok (HND) na obyvateľa meraný v 

štandardoch kúpnej sily (kód online databázy Eurostatu: nama_10_pp, 2023), 

– HDP pc PPS r je regionálny hrubý domáci produkt (HDP) na obyvateľa meraný 

v štandardoch kúpnej sily (kód online databázy Eurostatu: nama_10r_3gdp, 

priemer za roky 2021 – 2023),  

– PPi je odhadovaná výška priamych platieb v rozpočtovom roku 2027 (okrem 

POSEI/SAI),  

https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=en
https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=en
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– ha sú hektáre vykázané ako oprávnené na podporu v rámci („potenciálnej 

oprávnenej plochy“; rok podávania žiadostí 2022).  

Hodnota αi všetkých členských štátov sa štandardizuje, aby sa zabezpečilo, že súčet všetkých 

αi sa rovná 100 %. 

S cieľom zabrániť nadmernej koncentrácii zdrojov sa na všeobecný kľúč na prideľovanie 

prostriedkov Ai uplatňuje strop a bezpečnostná sieť:  

– v prípade všetkých členských štátov podiel pridelených prostriedkov αi nemôže byť 

nižší ako 80 % a ani vyšší ako 105 % ich podielu pridelených prostriedkov na 

celkovom objeme všetkých príslušných vopred pridelených finančných prostriedkov 

v rámci zdieľaného riadenia na roky 2021 – 2027, ako ho vypočítala Komisia na 

základe vopred pridelených finančných prostriedkov na rok 2020 pred presunmi1. 

Hodnota αi všetkých členských štátov sa úmerne upraví tak, aby sa zabezpečilo, že 

súčet všetkých αi sa rovná 100 %. 

 

Bi Kľúč – vnútorné záležitosti  

𝑩𝒊  = 𝟒𝟓% 𝑯𝒓𝒂𝒏𝒊𝒄𝒆 +  𝟑𝟓% 𝑴𝒊𝒈𝒓á𝒄𝒊𝒂 + 𝟐𝟎% 𝑩𝒆𝒛𝒑𝒆č𝒏𝒐𝒔ť = 

𝟒𝟓%  [𝟗𝟎% × (𝒏á𝒎𝒐𝒓𝒏é + 𝒗𝒐𝒏𝒌𝒂𝒋š𝒊𝒆 [
𝟏. 𝟎𝟎 𝒐𝒔𝒕𝒂𝒕𝒏é         

𝟏, 𝟐𝟓 𝒑𝒓𝒊𝒂𝒎𝒂 𝒉𝒓𝒂𝒏𝒊𝒄𝒂 𝒔 𝑹𝑼 𝒂 𝑩𝒀
]) + 𝟏𝟎% 𝒗í𝒛𝒖𝒎] 

+ 𝟑𝟓% [𝒑𝒓𝒊𝒆𝒎𝒆𝒓 (𝒂𝒛𝒚𝒍, 𝒐𝒄𝒉𝒓𝒂𝒏𝒂, 𝒅𝒐č𝒂𝒔𝒏ý, 𝒏á𝒗𝒓𝒂𝒕𝒚))] 

+ 𝟐𝟎% [ (𝒑𝒐𝒅𝒊𝒆𝒍 𝒐𝒃𝒚𝒗 (∗ 𝟎, 𝟒) + 𝒊𝒏𝒗𝒆𝒓𝒕𝒐𝒗𝒂𝒏ý 𝑯𝑵𝑫 𝒑𝒄 𝒑𝒑𝒔 (∗ 𝟎, 𝟒𝟓) + 𝒑𝒐𝒅𝒊𝒆𝒍 𝒑𝒍𝒐𝒄𝒉𝒚 (∗ 𝟎, 𝟏𝟓)] 

kde v prípade každého členského štátu i:  

– námorné sú námorné hranice a vonkajšie sú vonkajšie pozemné hranice, ktoré 

predstavujú geografické hranice vymedzené geodetickou dĺžkou na základe elipsoidu 

ETRS89 (Eurostat/GISCO, 2024 20M EPSG: 3035),  

– azyl je podiel členského štátu na počte žiadateľov o azyl (kód online databázy 

Eurostatu: migr_asyappctza, priemer za roky 2022 – 2024), 

– ochrana je podiel členského štátu na počte kladných prvostupňových rozhodnutí o 

žiadostiach (kód online databázy Eurostatu: migr_asydcfsta, priemer za roky 

2022 – 2024), 

– dočasný je podiel členského štátu na počte osôb s poskytnutou dočasnou ochranou 

(kód online databázy Eurostatu: migr_asytpsm, priemer za roky 2022 – 2024), 

– návraty sú podiel členského štátu na počte štátnych príslušníkov tretích krajín 

vrátených na základe príkazu na opustenie územia (kód online databázy Eurostatu: 

migr_eirtn, priemer za roky 2022 – 2024).  

                                                 
1 Celkové pridelené prostriedky na rok 2020 v rámci Európskeho fondu regionálneho rozvoja, Európskeho sociálneho 

fondu plus, Kohézneho fondu, Fondu na spravodlivú transformáciu, Európskeho námorného, rybolovného a 

akvakultúrneho fondu, Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka a Európskeho 

poľnohospodárskeho záručného fondu. 
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– plocha je zemepisná oblasť vymedzená geodetickou dĺžkou na základe elipsoidu 

ETRS89 (Eurostat/GISCO, 2024 20M EPSG: 3035), 

– vízum je podiel členského štátu na počte všetkých jednotných krátkodobých víz, o 

ktoré sa požiadalo (GR HOME). 

Podiely pridelených prostriedkov sa zaokrúhlia na najbližšiu stotinu 0,01. Koncový dátum na 

predloženie historických údajov použitých na uplatnenie metodiky uvedenej v tejto prílohe je 

15. jún 2025. 

Pri prideľovaní finančných prostriedkov členskému štátu v rámci fondu sa zohľadňujú osobitné 

ustanovenia protokolu č. 19 a protokolu č. 22 pripojených k Zmluve o EÚ a ZFEÚ vo vzťahu 

k Dánsku a Írsku. Prostriedky pridelené Litve zahŕňajú zdroje na osobitný tranzitný režim 

stanovený v článku 6 nariadenia (EÚ) (HRANICE). 

Všetky sumy vyplývajúce z článku 12 sa pokryjú v rámci limitov pridelenia finančných 

prostriedkov pre každý členský štát na pomernom základe. 
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PRÍLOHA II  

Metodika výpočtu minimálnej sumy pre menej rozvinuté regióny 

V tejto prílohe sa stanovuje metodika výpočtu minimálnych súm, ktoré členské štáty pridelia 

svojim menej rozvinutým regiónom podľa článku 10 ods. 2 písm. a) bodu i) a článku 22 ods. 2 

písm. h) bodu ii).  

 

Vyčlenenie prostriedkov pre menej rozvinuté regióny, r (MRRr) v rámci členského štátu i =  

𝑴𝑹𝑹𝒊 = 𝑲𝒓𝒚𝒕𝒊𝒆 × 
∑ 𝑶𝒃𝒚𝒗 𝑴𝑴𝑹𝒓 𝒓

𝑶𝒃𝒚𝒗𝒊
 

× [ 

𝟏                                                     𝒂𝒌 ČŠ𝒊 𝑯𝑵𝑫 𝒑𝒄 > 𝟏𝟎𝟎% 𝑬𝑼 𝑯𝑵𝑫 𝒑𝒄

𝟏              𝒂𝒌 𝟕𝟓% 𝑬𝑼 𝑯𝑵𝑫 𝒑𝒄 ≤ ČŠ𝒊 𝑯𝑵𝑫 𝒑𝒄 ≤ 𝟏𝟎𝟎% 𝑬𝑼 𝑯𝑵𝑫 𝒑𝒄

𝟏, 𝟏𝟔                                                 𝒂𝒌 ČŠ𝒊 𝑯𝑵𝑫 𝒑𝒄 < 𝟕𝟓% 𝑬𝑼 𝑯𝑵𝑫 𝒑𝒄

] 

 

kde v prípade každého členského štátu i a regiónu úrovne NUTS 2 r: 

– Krytie sa vymedzuje ako pridelené finančné prostriedky na vykonávanie plánov 

národného a regionálneho partnerstva vymedzených v článku 10 ods. 2 písm. a) mínus 

pridelené prostriedky uvedené v článku 10 ods. 2 písm. a) bode ii), 

– Obyvi je priemerný počet obyvateľov v členskom štáte i v rokoch 2021 až 2023 (kód 

online databázy Eurostatu: demo, demo_r_d2jan),  

– Obyv v MRRr je priemerný počet obyvateľov v regióne r v rokoch 2021 až 2023 (kód 

online databázy Eurostatu: demo, demo_r_d2jan), 

– HND pc PPS je hrubý národný dôchodok (HND) na obyvateľa v rokoch 2021 až 2023 

meraný v štandardoch kúpnej sily (kód online databázy Eurostatu: nama_10_pp).  

V prípade žiadneho členského štátu nesmie byť suma pridelená menej rozvinutým regiónom 

nižšia ako 90 % a nesmie byť vyššia ako 112,5 % zodpovedajúcej sumy pridelenej menej 

rozvinutým regiónom v rámci vopred pridelených finančných prostriedkov v rámci zdieľaného 

riadenia na roky 2021 – 2027, ako ju vypočítala Komisia. 

Zdroje, ktoré sa majú prideliť menej rozvinutým regiónom v súlade s článkom 10 ods. 2 písm. 

a) bodom i), sa nezapočítavajú do súm stanovených v článku 10 ods. 2 písm. a) bode ii).  

Členský štát  Výška pridelených 

finančných 

prostriedkov  

(v 1 000 EUR v bežných 

cenách)  

Belgicko  138 056  

Bulharsko   8 133 449  
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Česko   7 345 717  

Dánsko   –  

Nemecko   –  

Estónsko   –  

Írsko   –  

Grécko   15 414 017  

Španielsko   16 289 843  

Francúzsko   3 674 893  

Chorvátsko   8 255 565  

Taliansko   27 079 088  

Cyprus   –  

Lotyšsko   3 697 261  

Litva   4 705 597  

Luxembursko   –  

Maďarsko   20 712 690  

Malta   –  

Holandsko   –  

Rakúsko   –  

Poľsko   47 241 595 

Portugalsko   16 146 504  

Rumunsko   27 037 343  

Slovinsko   1 668 300  

Slovensko   10 258 235  

Fínsko   –  

Švédsko   –  
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PRÍLOHA III  

Metodika výpočtu finančného príspevku Únie pre každý členský štát z Plánu Interreg  

V súlade s článkom 10 ods. 2 písm. c) sa 10 264 000 000 EUR pridelí na Plán Interreg uvedený 

v hlave XX nariadenia XX [regionálny rozvoj, Plán Interreg].  

Pridelenie zdrojov pre jednotlivé členské štáty v rámci Plánu Interreg na cezhraničnú 

a nadnárodnú spoluprácu a spoluprácu s najvzdialenejšími regiónmi sa vypočíta ako vážený 

súčet podielov určených na základe týchto kritérií s týmito váhami:  

a) celkový počet obyvateľov všetkých pohraničných regiónov úrovne NUTS 3 

a ďalších regiónov úrovne NUTS 3, v ktorých aspoň polovica obyvateľstva 

regiónu žije vo vzdialenosti do 25 kilometrov od hranice (váha 45,8 %);  

b) počet obyvateľov, ktorí žijú vo vzdialenosti do 25 kilometrov od hraníc (váha 

30,5 %);  

c) celkový počet obyvateľov členských štátov (váha 20 %);  

d) celkový počet obyvateľov najvzdialenejších regiónov (váha 3,7 %).  

Podiel cezhraničnej spolupráce zodpovedá súčtu váh kritérií a) a b). Podiel nadnárodnej 

spolupráce zodpovedá váhe kritéria c). Podiel spolupráce s najvzdialenejšími regiónmi 

zodpovedá váhe kritéria d).  

Suma na Plán Interreg pre členské štáty znížená o zdroje na medziregionálnu spoluprácu sa 

rozdelí takto:  

Členský štát  Interreg – podiel 

pridelenej sumy  

Belgicko  4,70 % 

Bulharsko  1,40 % 

Česko  3,70 % 

Dánsko  3,30 % 

Nemecko  12,20 % 

Estónsko  0,70 % 

Írsko  1,90 % 

Grécko  1,50 % 

Španielsko  8,50 % 

Francúzsko  13,60 % 
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Chorvátsko  2,10 % 

Taliansko  10,70 % 

Cyprus  0,50 % 

Lotyšsko  0,70 % 

Litva  1,00 % 

Luxembursko  0,40 % 

Maďarsko  3,10 % 

Malta  0,30 % 

Holandsko  4,20 % 

Rakúsko  2,70 % 

Poľsko  6,40 % 

Portugalsko  1,60 % 

Rumunsko  4,30 % 

Slovinsko  0,90 % 

Slovensko  2,80 % 

Fínsko  2,00 % 

Švédsko  4,70 % 

* Podiel členského štátu pred pomerným odpočítaním výdavkov na podporu. 
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PRÍLOHA IV  

Kľúčové požiadavky na systémy riadenia, kontroly a auditu členského štátu 

1  Vhodné oddelenie funkcií a funkčná nezávislosť medzi orgánmi a písomné dojednania 

týkajúce sa dohľadu nad úlohami a monitorovania úloh delegovaných na iné subjekty. 

Pridelenie dostatočných zdrojov tomuto orgánu alebo orgánom na účely plánu. 

2  Účinné vykonávanie primeraných a účinných opatrení na boj proti podvodom a korupcii a 

opatrení na predchádzanie nezrovnalostiam vrátane konfliktu záujmov a dvojitého 

financovania, ich odhaľovanie a nápravu, ako aj posúdenia rizika.  

3  Zavedené dojednania na zabezpečenie dodržiavania uplatniteľného práva vrátane pravidiel 

Únie v oblasti verejného obstarávania a štátnej pomoci.  

4  Vhodné postupy na kontrolu splnenia podmienok platby, trvalosti splnenia míľnikov a 

cieľových hodnôt, spoľahlivosti vykázaných údajov a zabránenia dvojitému financovaniu v 

žiadostiach o platbu predložených Komisii.  

 

5  Vhodné postupy na poskytnutie spoľahlivého audítorského stanoviska k spoľahlivosti údajov 

uvedených v žiadostiach o platbu. 

6  Vhodné audity systémov na zabezpečenie spoľahlivosti údajov, z ktorých vychádzajú platby 

z rozpočtu Únie. 

7  Účinný systém na zabezpečenie toho, že sa uchovávajú všetky dokumenty potrebné na úplný 

audítorský záznam. 

8  Spoľahlivý elektronický systém na zaznamenávanie a uchovávanie údajov na monitorovanie, 

podávanie správ o pokroku, hodnotenie, overovanie a audity finančného riadenia vrátane 

vhodných procesov na zaistenie bezpečnosti, integrity a dôvernosti údajov a overenie 

totožnosti používateľov.  

9  Účinný účtovný systém, ktorý včas poskytuje presné, úplné a spoľahlivé informácie vrátane 

agregácie údajov, ktoré sa majú vykazovať Komisii.  

10  Vhodné postupy na zabezpečenie finančných tokov riadiacim orgánom a platobným 

agentúram zaručujúce, že pri každej platbe uskutočnenej Komisiou takéto orgány dostanú 

sumy, ktoré sa im majú vyplatiť, v súlade s pokrokom dosiahnutým pri vykonávaní opatrení 

zahrnutých v ich príslušných kapitolách a s prihliadnutím na potenciálne finančné opravy 

vyplývajúce z vykonávania ich kapitol a že do konca príslušného obdobia dostanú sumu, 

ktorá sa rovná aspoň príspevku, ktorý majú dostať zo zdrojov Únie. 

11 Vhodné transparentné a nediskriminačné kritériá a postupy výberu operácií s cieľom 

maximalizovať prínos financovania z prostriedkov Únie k dosiahnutiu cieľov plánu a 

dodržiavať zásady správneho finančného riadenia, transparentnosti a nediskriminácie s 

prihliadnutím na Chartu základných práv Európskej únie.  
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Primerané informácie pre prijímateľov o uplatniteľných podmienkach podpory na vybrané 

operácie, vďaka ktorým sa zabezpečí prístup k možnostiam financovania pre širokú škálu 

subjektov vrátane malých a stredných podnikov. 

12 Komplexná národná stratégia pre boj proti podvodom založená na posúdení rizika.  

13 Vhodné postupy na oznamovanie všetkých prípadov podozrenia z podvodu, korupcie a 

nezrovnalostí vrátane konfliktu záujmov, dvojitého financovania a iných porušení 

uplatniteľného práva a na ich následné sledovanie v systéme riadenia nezrovnalostí (IMS) 

Komisie. 

14 Vhodné postupy na vymáhanie neoprávnene vyplatených finančných prostriedkov Únie. 

15 Vhodné dojednania na zabezpečenie dodržiavania povinnosti pokračovať v platbách 

prijímateľom, príjemcom, konečným príjemcom, dodávateľom a účastníkom v prípade 

prerušenia platobných lehôt alebo pozastavenia financovania z prostriedkov Únie, finančných 

opráv alebo iných opatrení na zabezpečenie ochrany finančných záujmov Únie. 
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PRÍLOHA V  

Vzor plánu národného a regionálneho partnerstva 

CCI    

Názov v anglickom jazyku  [250] (1)  

Názov v štátnom jazyku (štátnych jazykoch)  [250]  

Verzia    

Prvý rok  [4]  

Posledný rok  [4]  

Číslo rozhodnutia Komisie    

Dátum rozhodnutia Komisie    

Číslo pozmeňujúceho rozhodnutia členského štátu    

Dátum nadobudnutia účinnosti pozmeňujúceho rozhodnutia členského štátu    

(1) Čísla v hranatých zátvorkách znamenajú počet znakov bez medzier.  

 

HLAVA I: PREHĽAD A POSTUP VYPRACOVANIA PLÁNU NÁRODNÉHO 

A REGIONÁLNEHO PARTNERSTVA  

1. ČASŤ 1: Výzvy a ciele, ktoré sa v pláne riešia  

1.1. Prínos plánu ku všetkým špecifickým cieľom uvedeným v článku 3 s prihliadnutím 

na osobitné výzvy dotknutého členského štátu 

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. a) 

Špecifický cieľ  Vysvetlenie, ako plán komplexne a primerane prispieva k 

dosiahnutiu súvisiaceho špecifického cieľa a všeobecných cieľov  

1.a  [5 000]  

1.b  [5 000]  

…    

 

1.2. Opis osobitných výziev členského štátu s prihliadnutím na príslušné odporúčania 

určené dotknutému členskému štátu, najmä v kontexte európskeho semestra a v súlade s 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1060-20230301#E0094
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Európskym pilierom sociálnych práv, národnými odporúčaniami SPP a výzvami 

identifikovanými v dokumentoch a stratégiách uvedených v článku 22 ods. 2 písm. b) 

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. b) 

Výzvy/potreby 

vrátane 

dotknutých 

cieľových 

skupín  

Národná 

alebo 

regionálna 

úroveň  

(národná v 

prípade SPP) 

Príslušné 

odporúčanie pre 

danú 

krajinu/národné 

odporúčanie SPP 

a/alebo príslušná 

výzva  

[s odkazom na 

príslušné 

odporúčanie pre 

danú 

krajinu/úradný 

dokument alebo 

stratégiu]  

Opatrenie (opatrenia)  

[zoznam 

identifikátorov a 

názvov opatrení]  

Predpokladaná 

úroveň 

financovania 

[2 000]   [300]  [300]     

[2 000]   [300]  [300]     

  

1.3. Opis toho, ako je zabezpečený súlad plánu s národnými strednodobými fiškálno-

štrukturálnymi plánmi, národnými plánmi obnovy prírody podľa nariadenia (EÚ) 

2024/1991, národnými energetickými a klimatickými plánmi podľa nariadenia (EÚ) 

2018/1999 a vnútroštátnymi strategickými plánmi digitálneho desaťročia podľa 

rozhodnutia (EÚ) 2022/2481 

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. c) 

Národné plány  Opíšte, ako je zabezpečený súlad opatrení 

uvedených v pláne s cieľmi stanovenými v týchto 

dokumentoch  

Národný strednodobý fiškálno-

štrukturálny plán  

[1 000]  

Národný plán obnovy prírody 

podľa nariadenia (EÚ) 2024/1991  

[1 000]  

Národný energetický a klimatický 

plán podľa nariadenia 

(EÚ) 2018/1999  

[1 000]  



 

SK 13  SK 

Vnútroštátny strategický plán 

digitálneho desaťročia podľa 

rozhodnutia (EÚ) 2022/2481  

[1 000]  

Iné relevantné národné plány  [1 000]  

  

1.4. Opis toho, ako plán prispieva k účinnému fungovaniu jednotného trhu s dôležitými 

projektmi spoločného európskeho záujmu, projektmi nachádzajúcimi sa v základnej a 

rozšírenej základnej sieti a inými projektmi spoločného európskeho záujmu vrátane 

príspevku prostredníctvom cezhraničných, nadnárodných alebo viacnárodných 

projektov a podpory operácií, ktorým bola udelená známka/pečať 

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. d) 

Prvky  Opatrenie  Odôvodnenie  

Podpora dôležitých 

projektov spoločného 

európskeho záujmu, najmä 

s prihliadnutím na analýzy 

uvedené v najnovšej 

výročnej správe o 

jednotnom trhu a 

konkurencieschopnosti 

[zoznam identifikačných čísel opatrení a 

opis]  

[1 000]  

  

Projekty vymedzené v 

nariadení (EÚ) 2024/1679 

nachádzajúce sa v 

základnej a rozšírenej 

základnej sieti  

  [1 000]  

  

Podpora z plánu zameraná 

na projekty spoločného 

záujmu, ako sa vymedzujú 

v nariadení (EÚ) 

2022/869  

  [1 000]  
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Podpora z plánu zameraná 

na iné cezhraničné, 

nadnárodné alebo 

viacnárodné projekty 

vrátane projektov 

zabezpečujúcich súlad s 

projektmi podporovanými 

z Nástroja na prepájanie 

Európy, ako sa stanovuje 

v nariadení 202X/XXXX 

[Nástroj na prepájanie 

Európy] a v sprievodnej 

prílohe 

  [1 000]  

  

Podpora z plánu zameraná 

na operácie, ktorým bola 

udelená známka/pečať  

  [1 000]  

  

1.5. Komplexný prehľad podpory z plánu určenej územiam uvedeným v prílohe VII s 

prihliadnutím na ich osobitné potreby a výzvy [2 000]  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. h) bod i) a článok 45 [opatrenia pre najvzdialenejšie regióny] 

 

Regionálne 

charakteristiky 

uvedené v prílohe 

VII [písmená a) – j)] 

Príspevok 

podľa 

kapitoly 

(kapitol) 

Celkové 

odhadované 

náklady 

(v EUR) 

Príspevok 

Únie 

(v EUR) 

Minimálna 

miera 

národného 

príspevku 

Zoznam 

podporných 

reforiem  

(v relevantných 

prípadoch) 

a) Menej rozvinuté 

regióny  

kapitola xx  XX  XX  X %   

kapitola xx  XX  XX  X %    

medzisúčet  XX  XX      

b) Prechodné regióny  

kapitola xx  XX  XX  X %   

kapitola xx  XX  XX  X %   

medzisúčet  XX  XX     

c) Rozvinutejšie 

regióny  

kapitola xx  XX  XX  X %   

kapitola xx  XX  XX  X %   

medzisúčet  XX  XX     
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d) Ostrovy a 

najvzdialenejšie 

regióny   

  

kapitola xx          

kapitola xx  

  

        

medzisúčet          

e) Osobitné potreby a 

výzvy východných 

pohraničných 

regiónov (regióny 

NUTS 2, ktoré 

hraničia s Ruskom, 

Bieloruskom), najmä 

v oblasti bezpečnosti, 

riadenia hraníc a 

hospodárskeho 

rozvoja  

 

kapitola xx  

  

        

medzisúčet  

    

f) Osobitné potreby a 

výzvy severných 

riedko osídlených 

regiónov, ktoré sú 

závažne a trvalo 

znevýhodnené 

prírodnými alebo 

demografickými 

podmienkami, najmä 

pokiaľ ide o 

prepojenosť a 

prístupnosť  

kapitola xx  

  

    

medzisúčet  

    

g) Osobitné potreby a 

výzvy vidieckych 

oblastí, najmä tých, 

ktoré trpia 

štrukturálnymi 

problémami, ako je 

nedostatok 

atraktívnych 

pracovných 

príležitostí, 

nedostatok zručností, 

nedostatočné 

investície do 

širokopásmového 

pripojenia a 

pripojiteľnosti, 

kapitola xx  

  

    

medzisúčet  
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digitálnej a inej 

infraštruktúry a 

základných služieb, 

ako aj odlev mladých 

ľudí, a to posilnením 

sociálno-

ekonomickej 

štruktúry v týchto 

oblastiach, najmä 

prostredníctvom 

vytvárania 

pracovných miest, 

podpory mladých 

ľudí a generačnej 

obnovy  

 

h) Osobitné potreby a 

výzvy oblastí 

zasiahnutých 

zmenami v 

priemysle, najmä 

tých, ktoré čelia 

vážnym sociálno-

ekonomickým 

výzvam 

vyplývajúcim z 

procesu prechodu pri 

plnení cieľov Únie v 

oblasti energetiky a 

klímy do roku 2030 a 

na klimaticky 

neutrálne 

hospodárstvo Únie 

do roku 2050  

 

kapitola xx  

  

    

medzisúčet  

    

i) Osobitné potreby a 

výzvy v mestských 

oblastiach 

(udržateľný rozvoj 

miest) 

 

kapitola xx  

  

    

medzisúčet  

    

 
kapitola xx  
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j) Osobitné potreby a 

výzvy identifikované 

pri plánovanom 

využívaní 

integrovaných 

územných investícií, 

miestneho rozvoja 

vedeného komunitou 

alebo iných 

územných nástrojov 

vrátane spravodlivej 

transformácie a 

stratégií pre 

inteligentnú 

špecializáciu 

 

medzisúčet  

    

 

Predstavenie opatrení požadovaných v článku 46 [Najvzdialenejšie regióny] vrátane opisu 

hlavných plánovaných akcií, podporovaných cieľových skupín a zodpovedajúcich finančných 

zdrojov. 

1.6. Komplexný prehľad podpory z plánu zameranej na generačnú obnovu v súlade s 

článkom 15 [generačná obnova] nariadenia 202X/XXXX [nariadenie o SPP] [2 000]  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. i) bod i)  

Vrátane: 

a) posúdenia súčasnej demografickej situácie v odvetví poľnohospodárstva; 

b) identifikácie prekážok vstupu mladých poľnohospodárov do zamestnania a 

navrhovaných národných iniciatív a opatrení na ich prekonanie; 

c) opisu štartovacieho balíčka pre mladých poľnohospodárov [článok 16 nariadenia (EÚ) 

[nariadenie o SPP]] a synergií medzi opatreniami prispievajúcimi ku generačnej 

obnove.  

  

Druh opatrení 

Príspevok 

podľa kapitoly 

(kapitol)  

Celkové 

odhadované 

náklady  

(v EUR)  

Príspevok EÚ 

(v EUR)  

Zoznam 

podporných 

reforiem  

(v relevantných 

prípadoch)  

kapitola xx     XX     XX    
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a) Začatie činnosti 

mladých 

poľnohospodárov 

kapitola xx   XX   XX    

medzisúčet  XX  XX    

b) Degresívna podpora 

príjmu na plochu pre 

mladých 

poľnohospodárov  

kapitola xx        

medzisúčet  
    

  

c) Podpora pre malých 

poľnohospodárov  

kapitola xx        

medzisúčet        

d) Investičná podpora s 

vyššou intenzitou 

pomoci pre mladých 

poľnohospodárov  

kapitola xx        

medzisúčet  
    

  

e) Možnosti 

financovania 

prostredníctvom 

finančných 

nástrojov  

kapitola xx        

medzisúčet  

    

  

f) Podpora zakladania 

podnikov na 

vidieku  

[…]      

  

g) Intervencie v oblasti 

spolupráce 

uľahčujúce prístup k 

inováciám 

prostredníctvom 

projektov 

operačných skupín 

EIP-AGRI  

[…]      

  

h) Intervencie v oblasti 

spolupráce 

uľahčujúce 

medzigeneračnú 

spoluprácu vrátane 

nástupníctva v 

poľnohospodárskych 

podnikoch  

[…]      

  

i) Služby výpomoci 

pre 

poľnohospodárske 

podniky  

[…]      
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j) Prístup k 

poradenským 

službám a 

programom 

odbornej prípravy 

prispôsobeným 

potrebám mladých 

poľnohospodárov  

[…]      

  

Iný druh opatrení 

zabezpečujúcich synergie s 

inými časťami plánu NRP 

      

  

SPOLU  XX  XX    

  

1.7. Komplexný prehľad podpory z plánu zameranej na sociálne opatrenia uvedené v 

prílohe VI [metodika určenia príspevku na sociálne ciele] s prihliadnutím na osobitné 

národné a regionálne potreby a výzvy identifikované okrem iného v kontexte európskeho 

semestra [2 000]  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. i) bod ii)  

  

Kategória opatrení  

uvedených v prílohe VI 

[písmená a) až d)] 

Príspevok 

podľa kapitoly 

(kapitol)  

Celkové 

odhadované 

náklady  

(v EUR)  

Príspevok EÚ 

(v EUR)  

Zoznam 

podporných 

reforiem  

(v relevantných 

prípadoch)  

a) Sociálne začlenenie    

kapitola xx     XX     XX    

kapitola xx   XX   XX    

medzisúčet  XX  XX    

b) Potravinová a/alebo 

základná materiálna 

pomoc   

kapitola xx        

kapitola xx        

medzisúčet        

c) Podpora na riešenie 

chudoby detí 

kapitola xx        

kapitola xx        

medzisúčet        
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d) Boj proti 

nezamestnanosti mladých 

ľudí, a to aj 

prostredníctvom 

vzdelávania a odbornej 

prípravy  

kapitola xx        

kapitola xx        

medzisúčet  
    

  

SPOLU  XX  XX    

  

1.8. Komplexný prehľad podpory z plánu určenej na prosperujúcu produkciu 

rybolovu a akvakultúry [2 000]  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. i) bod iii)  

 

Kategória činností 

 

Príspevok 

podľa kapitoly 

(kapitol)  

Celkové 

odhadované 

náklady  

(v EUR)  

Príspevok EÚ 

(v EUR)  

Zoznam 

podporných 

reforiem  

(v relevantných 

prípadoch)  

a) Činnosti týkajúce sa 

vykonávania SRP, a to aj 

pokiaľ ide o rybárstvo, 

kontrolu a presadzovanie, 

boj proti NNN rybolovu, 

zber vedeckých údajov na 

účely rozhodovania 

založeného na poznatkoch 

a generačnú obnovu 

kapitola xx     XX     XX    

kapitola xx   XX   XX    

medzisúčet  

XX  XX  

  

b) Činnosti podporujúce 

potreby rybolovu, 

akvakultúry a pobrežných 

komunít, a najmä 

maloobjemového 

pobrežného rybolovu 

kapitola xx        

kapitola xx        

medzisúčet  
    

  

c) Činnosti, ktoré 

prispievajú k 

environmentálnej, 

hospodárskej a sociálnej 

udržateľnosti rybolovných 

operácií a k rovnováhe 

medzi rybolovnou 

kapacitou flotíl a 

kapitola xx        

kapitola xx        

medzisúčet  
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dostupnými rybolovnými 

možnosťami 

d) Činnosti stanovené v 

Európskom oceánskom 

pakte týkajúce sa ochrany 

morských biologických 

zdrojov, obnovy morskej 

biodiverzity, riadenia 

činností rybolovu a 

udržateľnej akvakultúry a 

inovácie v týchto 

oblastiach, námornej 

bezpečnosti a rozvoja 

konkurencieschopného a 

udržateľného modrého 

hospodárstva. Námorné 

priestorové plánovanie a 

námorná regionálna 

spolupráca na úrovni 

morských oblastí 

kapitola xx        

kapitola xx        

medzisúčet  

    

  

SPOLU  XX  XX    

  

1.9. Komplexný prehľad plánovaného využívania integrovaného územného rozvoja v 

mestách, mestských a vidieckych oblastiach, miestneho rozvoja vedeného komunitou, 

najmä iniciatívy LEADER, alebo iných územných nástrojov vrátane spravodlivej 

transformácie, stratégií pre inteligentnú špecializáciu a stratégií dekarbonizácie 

vypracovaných s podporou nástrojov Únie v období 2021 – 2027 [1 000]  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. j) bod i)  

Plánované využívanie územných nástrojov:  Opatrenia 

Integrovaný územný rozvoj   [zoznam identifikátorov a názvov opatrení]  

Miestny rozvoj vedený komunitou/LEADER    

 [iné územné nástroje]    

  

1.10. Opis výziev, pokiaľ ide o zlepšenie odolnosti poľnohospodárskych podnikov a 

riadenia rizík na úrovni poľnohospodárskych podnikov so zameraním na adaptáciu na 

zmenu klímy, riadenie rizika a zlepšenie celkovej odolnosti a krytia rizika 

poľnohospodárov a o podporu digitálnej transformácie poľnohospodárstva a vidieckych 

oblastí založenej na údajoch s cieľom zvýšiť ich konkurencieschopnosť, udržateľnosť a 

odolnosť, a opis reforiem, investícií a iných intervencií navrhnutých v pláne na ich riešenie 

[1 000]  
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Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. j) bod ii)  

  Opatrenia 

Zlepšenie odolnosti poľnohospodárskych 

podnikov a riadenia rizík  

 [zoznam identifikátorov a názvov opatrení]  

  

Podpora digitálnej transformácie 

poľnohospodárstva a vidieckych oblastí  

  

  

1.11. Príspevok na prioritné oblasti stanovené v článku 4 [SPP – prioritné oblasti 

životného prostredia a klímy] nariadenia XX [Implementácia podpory Únie pre SPP]  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. j) bod iii)  

 

  Opatrenia 

Adaptácia na zmenu klímy vrátane 

efektívneho hospodárenia s vodami a 

lepšej odolnosti voči suchu alebo 

povodniam 

 

 [zoznam identifikátorov a názvov opatrení]  

  

Zmierňovanie zmeny klímy vrátane 

odstraňovania uhlíka a výroby energie 

z obnoviteľných zdrojov v 

poľnohospodárskom podniku vrátane 

výroby bioplynu  

 

  

Zdravie pôdy  

Zachovanie biodiverzity, napríklad 

ochrana biotopov alebo druhov, 

krajinné prvky, obmedzenie 

používania pesticídov 

 

Rozvoj ekologického 

poľnohospodárstva 

 

 

2. ČASŤ 2: Horizontálne podmienky a zásady  

2.1. Dodržiavanie horizontálnych podmienok právneho štátu a charty [10 000]  
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Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. q) a r) 

Poskytnite sebahodnotenie týkajúce sa plnenia horizontálnej podmienky dodržiavania charty 

uvedenej v článku 8 [charta]. 

Opis spôsobu, akým plán a jeho predpokladané vykonávanie zabezpečujú dodržiavanie zásady 

právneho štátu uvedenej v článku 9 [horizontálne podmienky právneho štátu], s informáciou o 

opatreniach prijatých v nadväznosti na odporúčania pre jednotlivé krajiny vydané v rámci 

najnovšej správy o právnom štáte a európskeho semestra spolu s opatreniami na riešenie týchto 

identifikovaných výziev špecifických pre jednotlivé krajiny. 

2.2. Dodržiavanie zásady „výrazne nenarušiť“ [5 000]   

Opis zavedených mechanizmov na zabezpečenie dodržiavania zásady „výrazne nenarušiť“ pri 

vykonávaní plánu vrátane opisu ochranných postupov podľa článku 3 ods. 4 nariadenia (EÚ) 

202X/XXXX [nariadenie o SPP].   

2.3. Dodržiavanie zásady rodovej rovnosti [5 000]   

Opis zavedených mechanizmov na zabezpečenie dodržiavania zásady rodovej rovnosti pri 

vykonávaní plánu.   

3. ČASŤ C: Dojednania na vykonávanie plánu NRP  

3.1. Dojednania na účinné monitorovanie a vykonávanie plánu  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. g) 

Opis dojednaní na účinné monitorovanie a vykonávanie plánu dotknutým členským štátom:  

Koordinačný orgán: opis toho, ako bude koordinačný orgán zodpovedať za koordináciu plánu 

v súlade s článkom 49 [funkcie koordinačného orgánu] [1 000].  

Riadiaci orgán (riadiace orgány): opis toho, ako bude riadiaci orgán (budú riadiace orgány) 

riadiť plán v súlade s článkom 50 [funkcie riadiaceho orgánu] [1 000].  

Platobné agentúry: opis platobnej agentúry (platobných agentúr) [1 000].  

Orgán (orgány) auditu: opis orgánov auditu a v relevantnom prípade zavedených 

koordinačných dojednaní na vypracovanie ročného audítorského stanoviska a súhrnu auditov 

predložených ako súčasť ročného balíka uisťujúcich dokumentov [špecifikujte, ak je členský 

štát zapojený do posilnenej spolupráce na účely zriadenia Európskej prokuratúry] [1 000].  

Opis plánovaného prístupu, ako aj dojednaní medzi národnými, regionálnymi a miestnymi 

orgánmi, pokiaľ ide o zodpovednosť za programovanie, vykonávanie, finančné riadenie, 

monitorovanie a hodnotenie v súlade s inštitucionálnym a právnym rámcom členského štátu 

[2 000].  

  

Tabuľka XX: Riadiaci orgán (riadiace orgány)  
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Kapitola  Riadiaci orgán  
Názov inštitúcie 

[500]  

Meno kontaktnej 

osoby [200]  

        

        

        

  

Tabuľka XX: Platobné agentúry  

Kapitola  Platobné agentúry  Názov inštitúcie [500]  
Meno kontaktnej 

osoby [200]  

        

        

        

  

Tabuľka XX: Orgán (orgány) auditu  

Kapitola  Orgán auditu  Názov inštitúcie [500]  
Meno kontaktnej 

osoby [200]  

        

        

        

  

3.2. Monitorovací výbor (monitorovacie výbory) a koordinačný výbor  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. g)  

Opis organizácie a štruktúry monitorovacieho výboru (monitorovacích výborov) a 

koordinačného výboru; plánované dojednania na zabezpečenie monitorovania plánu sú v súlade 

s článkom XX [monitorovací výbor a koordinačný výbor] [1 000].  

3.3. Partnerstvo a viacúrovňové riadenie 

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. g) a písm. k) bod i)  

Zhrnutie všetkých akcií na zabezpečenie zapojenia partnerov vrátane procesu konzultácií 

a dialógu, ktorý sa uskutočnil na účely vypracovania plánu a každej kapitoly, vrátane 

vysvetlenia, s ktorými zainteresovanými stranami sa viedli konzultácie, ako boli tieto strany 
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vybrané, ako sa zabezpečilo ich zastúpenie a ako sa ich príspevok odráža v pláne v súlade s 

kódexom správania pre partnerstvo [2 000].  

3.4. [v relevantných prípadoch] Technická podpora  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. g) 

Opis potenciálnych potrieb technickej podpory na vykonávanie plánu. 

3.5. Výmena poznatkov 

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. k) bod ii)  

Opis stratégie poľnohospodárskeho vedomostného a inovačného systému na posilnenie 

výmeny poznatkov, inovácií a poľnohospodárskych poradenských služieb v súlade s článkom 

20 [AKIS] nariadenia 202X/XXXX [nariadenie o SPP] [2 000].  

3.6. Distribúcia poľnohospodárskych výrobkov 

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. k) bod iii)  

Opis spôsobov stanovenia školského programu EÚ v súlade s článkom XX [školský program 

EÚ] v súlade s nariadením 202X/XXXX [nariadenie o spoločnej organizácii trhov] [2 000].  

3.7. Zavedené dojednania na zabezpečenie ochrany finančných záujmov EÚ  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. m)  

Opis toho, ako je zabezpečené, aby boli systém a opatrenia členského štátu dostatočné na 

zaistenie riadneho, účinného a efektívneho využívania zdrojov Únie v súlade so správnym 

finančným riadením a ochranou finančných záujmov Únie, a to na základe kľúčových 

požiadaviek stanovených v prílohe III [10 000].  

3.8. Zavedené dojednania na splnenie povinností pokračovať v platbách  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. n)  

Opis dojednaní zavedených na zabezpečenie toho, aby v prípade prerušenia platobných lehôt 

alebo pozastavenia financovania z prostriedkov Únie, finančných opráv alebo iných opatrení 

na zabezpečenie ochrany financovania z prostriedkov Únie a finančných záujmov členský štát 

dodržal svoju povinnosť naďalej uskutočňovať platby prijímateľom, príjemcom, konečným 

príjemcom, dodávateľom a účastníkom [2 000].  

3.9. Opis plánovaného prístupu ku komunikácii a zviditeľnenia plánu  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. g)  

Opis zavedených dojednaní na zabezpečenie zviditeľnenia financovania z prostriedkov Únie, 

najmä pri propagácii akcií a ich výsledkov, a na informovanie príjemcov o existencii podpory 

Únie alebo na uloženie povinnosti iným finančným sprostredkovateľom informovať takýchto 

konečných príjemcov o tejto podpore [2 000].  

3.10. [v relevantných prípadoch] Zavedené bezpečnostné dojednania  
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Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. o)  

Bezpečnostné sebahodnotenie založené na spoločných objektívnych kritériách, v ktorom sa 

identifikujú všetky bezpečnostné otázky a podrobne sa uvedie, ako sa tieto otázky budú riešiť 

s cieľom dosiahnuť súlad s relevantným právom Únie a vnútroštátnym právom [2 000].  

  

HLAVA II: KAPITOLY  

Pri každej kapitole:  

1. Kapitoly  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. e) 

1.1. Intervenčná stratégia  

Opis existujúcich výziev a cieľov kapitoly.  

Textové pole [10 000]  

1.2. Analýza toho, ako opatrenia riešia identifikované výzvy a príslušné politické ciele 

Textové pole [10 000]  

1.3. Opis synergií opatrení zahrnutých v kapitole (v relevantných prípadoch aj s inými 

opatreniami v iných kapitolách plánu NRP a s vnútroštátnymi opatreniami)  

Textové pole [5 000]  

  

2. Opatrenia  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. e)  

2.1. Povaha, druh a rozsah opatrenia s uvedením, či ide o nové alebo existujúce 

opatrenie, ktoré sa má predĺžiť s podporou z plánu  

Textové pole [500]  

  

2.2. Podrobné informácie o cieli opatrenia  

Textové pole [5 000]  

  

2.3. Podrobné informácie o tom, na koho a čo je opatrenie zamerané  
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Textové pole [1 500]  

V prípade intervencií SPP by analýza mala zahŕňať: 

– opis pojmov a prvkov potrebných na zabezpečenie toho, aby sa intervencie na podporu 

príjmov v rámci SPP uvedené v článku X [druhy podpory] a iné intervencie SPP 

zameriavali na tých, ktorí podporu v rámci SPP najviac potrebujú, vrátane pojmov 

„poľnohospodárska činnosť“, „poľnohospodárska plocha“, „oprávnený hektár“, 

„poľnohospodár“, „mladý poľnohospodár“ a „nový poľnohospodár“, 

– opis zamerania vybraných odvetví a skupín a komplementárnosti s inými 

intervenciami a opatreniami SPP stanovenými v plánoch. 

2.4. Harmonogram vykonávania opatrenia  

Textové pole [500]  

  

2.5. Či opatrenie prispieva k:  

Opatrenie prispieva k cieľom jednotného 

trhu  

Ak áno  

Áno/Nie  

podpora dôležitých projektov spoločného 

európskeho záujmu,  

projekty vymedzené v nariadení (EÚ) 

2024/1679, najmä tie, ktoré sa nachádzajú v 

základnej a rozšírenej základnej sieti  

podpora z plánu zameraná na projekty 

spoločného záujmu, ako sa vymedzujú v 

nariadení (EÚ) 2022/869  

  

podpora z plánu zameraná na iné cezhraničné, 

nadnárodné alebo viacnárodné projekty  

  

podpora z plánu zameraná na operácie, ktorým 

bola udelená známka/pečať  

 

2.6. Podrobné informácie o cieľovej geografickej oblasti  

Textové pole [1 500]  
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2.7. Územný rozmer opatrenia 

Odkaz: článok 14 ods. 4 a príloha II k nariadeniu XX [nariadenie o výkonnosti] 

Identifikátor 

opatrenia 

Región 

podľa nariadenia Komisie 

(EÚ) 2023/674 

(v relevantných prípadoch) 

Typ cieľového 

územia 

Opatrenie pre 

najvzdialenejší 

región/severnú riedko 

osídlenú 

oblasť/východný 

pohraničný región 

   [úroveň NUTS 2 alebo NUTS 

3] 

 [kód pre rozmer 

typu územia] 

[zaškrtávacie pole] 

       

       



 

SK 29  SK 

3. Intervencie spoločnej poľnohospodárskej politiky  

Odkaz: článok 22 ods. 1 písm. e)  

3.1. Tieto štruktúrované informácie: 

  

Výzva 

špecifická pre 

danú politiku, 

ako sa uvádza 

v národných 

odporúčaniach 

SPP 

Riešené 

potreby 

Opatrenie/ 

Intervencia 

Územná 

pôsobnosť/ 

Územný 

rozmer 

Typ 

cieľových 

oblastí 

Prioritné 

oblasti SPP 

v oblasti 

životného 

prostredia 

a klímy 

 

Podmienky 

oprávnenosti 

[podľa 

príslušného 

článku] 

Monitorovateľnosť 

podmienok 

oprávnenosti 

(prostredníctvom 

AMS) 

Poľnohospodárske 

postupy, na ktoré 

sa vzťahuje 

intervencia  

(v relevantných 

prípadoch) 

Osobitné podmienky/stimuly/priorita zavedené pre/na 

mladých 

poľnohospo

dárov 

ženy 
digitalizá

ciu 

spoločné 

využívanie 

údajov 

výmenu 

poznatkov/ 

odbornú 

prípravu 

[zoznam] [500]  [zoznam] [zoznam] [zoznam]  
[áno/nie/čiastočne] 

 
[zoznam] [áno/nie] [áno/nie] [áno/nie] [áno/nie] [áno/nie] 
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Ak je to relevantné, analýza môže zahŕňať aj: 

1. V prípade sektorových intervencií uvedených v článku XX [sektorové intervencie] nariadenia 

202X/XXXX [nariadenie o spoločnej organizácii trhov] opis dojednaní pre prevádzkovateľov, 

ktorí využívajú intervencie v daných sektoroch. 

2. V prípade školského programu EÚ uvedeného v článku 27 nariadenia 202X/XXXX 

[nariadenie o spoločnej organizácii trhov]: 

a) účastníkov školského programu EÚ; 

b) zoznam výrobkov, ktoré sa môžu dodávať a distribuovať, a kritériá 

uprednostňovania; 

c) dodatočné národné financovanie.  

Pri každej intervencii v rámci SPP, na ktorú sa poskytuje dodatočné národné financovanie 

uvedené v článku X, sa vypĺňajú tieto informácie:  

Článok XXX, podľa ktorého sa financovanie 

poskytuje 

text 

Vnútroštátny právny základ na poskytovanie 

financovania 

text 

Intervencia v rámci plánu, na ktorú sa 

poskytuje financovanie 

text 

Celkový rozpočet dodatočného národného 

financovania (v eurách) 

číselný údaj 

Komplementárnosť:  

a) vyšší počet prijímateľov;  

b) vyššia intenzita pomoci;  

c) poskytovanie financovania na určité 

operácie v rámci intervencie. 

Uveďte tie, ktoré sa uplatňujú, 

a v relevantných prípadoch poskytnite 

dodatočné informácie. 

Patrí do rozsahu pôsobnosti článku 42 ZFEÚ (ak nie, uveďte nástroj na schvaľovanie 

štátnej pomoci) 

 

3.2. Opis dojednaní na dodržiavanie systému zodpovedného hospodárenia (ďalej len 

„SMR“) [2 000]  

Odkaz: článok 3 [zodpovedné hospodárenie] nariadenia 202X/XXXX [nariadenie o SPP], 

článok 6 ods. 3 [horizontálne zásady], článok 22 ods. 2 písm. l) 
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Opis zavedených mechanizmov na splnenie podmienok stanovených v článku 6 ods. 3 [iné 

horizontálne zásady, zodpovedné hospodárenie]  

  

4. Rodová rovnosť  

Odkaz: Odkaz: článok 6 ods. 2 v súlade s článkom 13 nariadenia XX [nariadenie o výkonnosti]  

Informácie o tom, ako je zabezpečené, aby zahrnuté opatrenia dodržiavali zásadu rodovej 

rovnosti, s prihliadnutím na metodiku uplatňovania hľadiska rodovej rovnosti.  

Identifikátor opatrenia  Oblasť intervencie  Známka rodovej rovnosti  

Identifikátor opatrenia 1  oblasť intervencie 1 (úroveň 

činnosti)  

známka rodovej rovnosti 2  

Identifikátor opatrenia 1  oblasť intervencie 2  známka rodovej rovnosti 1  

Identifikátor opatrenia 2  oblasť intervencie  známka rodovej rovnosti 0 

  

      

5. Míľniky, cieľové hodnoty a harmonogram  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. e)  

Tabuľka obsahujúca míľniky, cieľové hodnoty a harmonogram kapitol s týmito informáciami:  
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Identifikátor 

opatrenia 

 

Názov 

opatrenia 

Primárny  

špecifický 

cieľ 

Sekundárny 

špecifický 

cieľ 

Financované 

z grantov 

alebo 

úverov 

Míľnik 

alebo 

cieľová 

hodnota 

(referenčné 

číslo) 

Názov 

míľnika/cieľovej 

hodnoty 

Kvalitatívne 

ukazovatele 

(míľniky) 

Kvantitatívne ukazovatele 

(cieľové hodnoty), ako sa 

stanovujú v nariadení XXX 

(nariadenie o výkonnosti) 

Orientačný 

harmonogram 

dosiahnutia 

Opis 

každého 

míľnika 

a každej 

cieľovej 

hodnoty 

[1 000] 

Suma 

pre 

riadiace 

orgány* 

Výplatná 

hodnota 

[relevantné 

pre platby 

Komisie 

členskému 

štátu]* 

Geografické 

pokrytie, 

územný 

rozmer 

(národný, 

kategórie 

regiónov v 

relevantných 

prípadoch) 

Druh 

finančného 

nástroja [v 

relevantných 

prípadoch] 

(záruka, 

vlastné 

imanie alebo 

úver) 

 

Opatrenia 

uvedené v 

sociálno-

klimatickom 

pláne, ktorý 

predložil 

členský štát 

podľa 

nariadenia 

(EÚ) 

2023/955 

áno/nie 

        Merná 

jednotka 

Východisková 

hodnota 

Cieľová 

hodnota 
Štvrťrok Rok       

*Ako sa uvádza v systéme SFC.  

 

Tabuľka obsahujúca výstupy a harmonogram intervencií: 

Odkaz: Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. e)  

Por. 

číslo 

Intervencia Názov 

výstupu 

Cieľový sektor, 

skupina 

poľnohospodárov, 

plocha 

Kvantitatívne 

ukazovatele, 

ako sa 

stanovujú v 

nariadení 

XXX 

Jednotková hodnota výstupu 

 

 

Jednotková hodnota 

záväzku vo výpočte 

priemernej hodnoty 

výstupu 

poľnohospodárskych 

akcií 

Harmonogram 

dosiahnutia 

Celkové odhadované 

náklady 

Oblasť 

intervencie 
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(nariadenie o 

výkonnosti) 

Merná 

jednotka 

 

Výstup  Jednotná 

alebo 

priemerná 

 

Druh 

(jednorazová 

platba, 

navýšenie 

prostriedkov 

alebo iné) 

Min. Max.  Štvrťrok Rok Príspevok 

Únie 

Príspevok 

členského 

štátu 
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6. Overovanie dosiahnutia míľnikov, cieľových hodnôt a výstupov 

Odkaz: článok 58 ods. 2 písm. i)  

Identifikátor 

opatrenia 

 

Míľniky/cieľové 

hodnoty/výstupy 

Opíšte, aký dokument (aké 

dokumenty)/systém sa použijú na 

overovanie dosiahnutia výsledku 

alebo splnenia podmienky (a v 

relevantných prípadoch každého zo 

strednodobých cieľov). 

 

Opíšte, ako sa budú vykonávať 

overovania zo strany riadiaceho 

orgánu (vrátane overovaní na 

mieste). 

 

Opíšte, aké dojednania sa prijmú na 

zber a uchovávanie príslušných 

údajov/dokumentov. 

[2 000] 

 

Dojednania na 

zabezpečenie 

audítorského záznamu 

Uveďte orgán 

zodpovedný (orgány 

zodpovedné) za tieto 

dojednania. 

[1 000] 
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7. Financovanie a náklady a sociálny cieľ  

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. f) a s) a článok 20 

Pri každom opatrení:  

Identifikátor 

kapitoly 

Identifikátor 

opatrenia 

Reforma/Investícia/Iné 

intervencie  

Jednotkové 

náklady (v 

relevantných 

prípadoch)  

Množstvo/objem 

(v relevantných 

prípadoch)  

Odhadované 

celkové 

náklady  

(v EUR)  

Finančný 

príspevok 

EÚ 

Výsledný 

národný 

príspevok 

(v %) 

Oblasť 

intervencie  

Ukazovateľ 

výsledku (v 

relevantných 

prípadoch) 

Použitá metodika a 

opis nákladov vrátane 

zdroja a uvedenia 

minulých 

investičných/reformných 

projektov, ktoré sú 

referenčnými projektmi 

pre odhad nákladov a 

zdroj nákladov na tieto 

projekty 

[1 000]. 

Odôvodnenie 

hodnovernosti 

a primeranosti 

odhadovaných 

nákladov, ak 

je to potrebné, 

s prihliadnutím 

na národné 

špecifiká a 

metódy úpravy  

[1 000]  
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8. Koordinácia/vymedzenie a komplementárnosť  

Odkaz: článok 7 ods. 5  

Opis spôsobu, akým je zabezpečený súlad opatrení zahrnutých v kapitole s inými opatreniami 

uvedenými v pláne a/alebo inými opatreniami podporovanými inými nástrojmi Únie [2 000].  

*** 

9. Zhrnutie všetkých kapitol 

Odkaz: článok 22 ods. 2 písm. f) 

Kapitola Odhadované 

celkové náklady  

(v absolútnych 

hodnotách a v % 

celkového plánu) 

Finančný príspevok 

Únie 

Výsledný národný 

príspevok (v %) 

Kapitola xx        

Kapitola xx        

Kapitola xx        

        

Suma flexibility    25 % celkového 

príspevku Únie  

  

SPOLU        

  

  

[1] [Doplní sa: zásada „výrazne nenarušiť“] 

 

https://euc-word-edit.officeapps.live.com/we/wordeditorframe.aspx?ui=en-US&rs=en-IE&wopisrc=https%3A%2F%2Feceuropaeu.sharepoint.com%2Fsites%2Fbudg-b1%2F_vti_bin%2Fwopi.ashx%2Ffiles%2F5cd70a192e4d4d16b590655227ac889b&wdenableroaming=1&mscc=1&hid=7293ABA1-0081-0000-0095-691CE4C18810.0&uih=sharepointcom&wdlcid=en-US&jsapi=1&jsapiver=v2&corrid=1dcded1e-39ff-9941-5287-04a7babe478b&usid=1dcded1e-39ff-9941-5287-04a7babe478b&newsession=1&sftc=1&uihit=docaspx&muv=1&ats=PairwiseBroker&cac=1&sams=1&mtf=1&sfp=1&sdp=1&hch=1&hwfh=1&dchat=1&sc=%7B%22pmo%22%3A%22https%3A%2F%2Feceuropaeu.sharepoint.com%22%2C%22pmshare%22%3Atrue%7D&ctp=LeastProtected&rct=Normal&wdorigin=ItemsView&wdhostclicktime=1750854160479&afdflight=88&csc=1&instantedit=1&wopicomplete=1&wdredirectionreason=Unified_SingleFlush#_ftnref1
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PRÍLOHA VI  

Metodika určenia príspevku na sociálne ciele 

Na účely článku 22 ods. 2 písm. i) bodu ii) a s prihliadnutím na osobitné národné a regionálne 

potreby a výzvy identifikované okrem iného v kontexte európskeho semestra a v súlade s 

Európskym pilierom sociálnych práv členské štáty vo svojich plánoch sústreďujú zdroje na tieto 

opatrenia: 

a) posilňovať aktívne sociálne začlenenie a sociálno-ekonomickú integráciu s cieľom 

podporovať rovnaké príležitosti, nediskrimináciu a aktívnu účasť a zlepšovať 

zamestnateľnosť, najmä v prípade znevýhodnených skupín, štátnych príslušníkov 

tretích krajín vrátane migrantov a marginalizovaných komunít; 

b) riešiť materiálnu depriváciu prostredníctvom potravinovej a/alebo základnej 

materiálnej pomoci pre najodkázanejšie osoby a zabezpečovať sprievodné opatrenia 

podporujúce ich sociálne začlenenie; 

c) zaviesť záruku pre deti prostredníctvom cielených akcií a štrukturálnych reforiem na 

boj proti chudobe detí, a to najmä v členských štátoch, v ktorých je na základe údajov 

Eurostatu za roky 2024 až 2026 priemerná miera detí mladších ako 18 rokov 

ohrozených chudobou alebo sociálnym vylúčením vyššia ako priemer Únie; 

d) zaviesť záruku pre mladých ľudí prostredníctvom cielených akcií a štrukturálnych 

reforiem na podporu zamestnanosti, odborného vzdelávania a odbornej prípravy 

mladých ľudí, a to najmä v členských štátoch, v ktorých je na základe údajov Eurostatu 

za roky 2024 až 2026 priemerná miera mladých ľudí vo veku od 15 do 29 rokov, ktorí 

nie sú zamestnaní, ani nie sú v procese vzdelávania alebo odbornej prípravy, nad 

priemerom Únie. 

Orientačné sumy pridelené na uvedené kategórie opatrení sa predložia na základe vzoru plánu 

stanoveného v prílohe V a budú dohodnuté s Komisiou. 
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PRÍLOHA VII  

Metodika určenia územného príspevku 

Na účely článku 22 ods. 2 písm. h) členské štáty pridelia zdroje týmto kategóriám regiónov, 

pričom zohľadnia:  

a) osobitné potreby a výzvy menej rozvinutých regiónov, ktorých HDP na obyvateľa 

meraný v štandardoch kúpnej sily (2021 – 2023) je nižší ako 75 % priemeru EÚ27; 

b) osobitné potreby a výzvy prechodných regiónov, ktorých HDP na obyvateľa meraný 

v štandardoch kúpnej sily (2021 – 2023) sa nachádza v intervale od 75 % do menej 

ako 100 % priemeru EÚ27; 

c) osobitné potreby a výzvy rozvinutejších regiónov, ktorých HDP na obyvateľa meraný 

v štandardoch kúpnej sily (2021 – 2023) dosahuje alebo je vyšší ako 100 % priemeru 

EÚ27; 

d) osobitné potreby a výzvy ostrovov a najvzdialenejších regiónov, ako sú bývanie, 

doprava a jej dekarbonizácia, hospodárenie s vodami a nakladanie s odpadom, 

adaptácia na zmenu klímy, prístup k zdravotnej starostlivosti a hospodársky rozvoj, s 

cieľom zohľadniť ich štrukturálne danú hospodársku a sociálnu situáciu, ktorá je 

ovplyvnená určitými osobitnými charakteristikami, ktoré vážne obmedzujú rozvoj 

týchto území;  

e) osobitné potreby a výzvy východných pohraničných regiónov (regióny NUTS 2, ktoré 

hraničia s Ruskom a Bieloruskom), najmä v oblasti bezpečnosti, riadenia hraníc a 

hospodárskeho rozvoja;  

f) osobitné potreby a výzvy severných riedko osídlených regiónov, ktoré sú závažne a 

trvalo znevýhodnené prírodnými alebo demografickými podmienkami, najmä pokiaľ 

ide o prepojenosť a prístupnosť;  

g) osobitné potreby a výzvy vidieckych oblastí, najmä tých, ktoré trpia štrukturálnymi 

problémami, ako je nedostatok atraktívnych pracovných príležitostí, nedostatok 

zručností, nedostatočné investície do širokopásmového pripojenia a pripojiteľnosti, 

digitálnej a inej infraštruktúry a základných služieb, ako aj odlev mladých ľudí, a to 

posilnením sociálno-ekonomickej štruktúry v týchto oblastiach, najmä 

prostredníctvom vytvárania pracovných miest, podpory mladých ľudí a generačnej 

obnovy;  

h) osobitné potreby a výzvy oblastí zasiahnutých zmenami v priemysle, najmä tých, ktoré 

čelia vážnym sociálno-ekonomickým výzvam vyplývajúcim z procesu prechodu pri 

plnení cieľov Únie v oblasti energetiky a klímy do roku 2030 a do roku 2040 a na 

klimaticky neutrálne hospodárstvo Únie do roku 2050;  

i) osobitné potreby a výzvy v mestských oblastiach (udržateľný rozvoj miest); 

j) osobitné potreby a výzvy identifikované pri plánovanom využívaní integrovaných 

územných investícií, miestneho rozvoja vedeného komunitou alebo iných územných 

nástrojov vrátane spravodlivej transformácie a stratégií pre inteligentnú špecializáciu. 
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Orientačné sumy pridelené územiam podľa uvedenej metodiky sa predložia na základe vzoru 

plánu stanoveného v prílohe V a budú dohodnuté s Komisiou.  
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PRÍLOHA VIII  

Kritériá posudzovania splnenia míľnikov a cieľových hodnôt 

Pri posudzovaní splnenia míľnikov a cieľových hodnôt stanovených v článku 63 ods. 3 sa 

zohľadňuje:  

• účel a očakávaný výsledok míľnika a cieľovej hodnoty podľa plánu a na základe 

výsledku s prihliadnutím na splnenie jednotlivých stanovených požiadaviek, 

• kontext uvedený v opise opatrenia, ku ktorému míľnik alebo cieľová hodnota patrí, a 

ďalšie relevantné oddiely plánu národného a regionálneho partnerstva, 

• dokumenty uvedené ako referenčný rámec pre vypracovanie plánu v článku 22 ods. 2 

a dokumenty predložené prostredníctvom systému SFC, ako aj akékoľvek ďalšie 

vysvetlenie týkajúce sa splnenia vrátane korešpondencie s národnými a regionálnymi 

orgánmi,  

• iné údaje alebo zdroje informácií súvisiace s kvalitatívnymi aspektmi a okolnosťami 

súvisiacimi so splnením míľnika alebo cieľovej hodnoty, 

• rôzne použité metódy alebo postupy v porovnaní s pôvodne plánovanými metódami 

alebo postupmi, 

• či odchýlka od znenia opisu míľnika alebo cieľovej hodnoty bráni jeho alebo jej 

splneniu a zamýšľanému výsledku alebo či z nej vyplýva akékoľvek porušenie 

uplatniteľného práva. 
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PRÍLOHA IX  

Podávanie správ o pokroku pri vykonávaní opatrení plánu 

(predkladá sa ako príloha k vyhláseniu riadiaceho subjektu) 

Odkaz: článok 58 ods. 4 [povinnosti členských štátov], článok 59 ods. 1 písm. a) [ročný balík 

uisťujúcich dokumentov] 

1. Žiadosti o platbu predložené v referenčnom období (predchádzajúci rozpočtový 

rok) vrátane informácií o predbežnom financovaní 

  

Referenčné 

obdobie 

(rozpočtový rok) 

Číslo žiadosti 

o platbu 

Dátum 

predloženia 

žiadosti o platbu 

 

Sumy 

požadované na 

vyplatenie 

20xx  xx. xx. 20xx xx EUR 

20xx  xx. xx. 20xx xx EUR 

20xx  […] […] 

 

Predbežné financovanie prijaté k 

dnešnému dňu 

xx EUR 

 

2. Pokrok pri vykonávaní opatrení  

  

Investície Cieľová 

hodnota 

Dosiahnutý pokrok Výplatná hodnota 

dosiahnutého 

pokroku  

(suma v EUR) 

 

    pokrok dosiahnutý pri plnení 

cieľovej hodnoty v čase podania 

správy na základe najnovšieho 

stavu vykonávania  

ALEBO  

  

▫ žiadny pokrok (odhadom 0 %)    
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▫ malý pokrok (odhadom 33 %)  

▫ výrazný pokrok (odhadom 

66 %)  

▫ splnenie (100 %)  

 

Reformy alebo 

investície 

Míľnik Dosiahnutý pokrok Výplatná hodnota 

dosiahnutého 

pokroku  

(suma v EUR)  

 

    ▫ žiadny pokrok (0 % – 

nenadobudla účinnosť/nebola 

prijatá)  

  

▫ splnenie (100 % – nadobudla 

účinnosť/bola prijatá)  

  

Iné intervencie 

(platby na základe 

výstupov) 

Merná 

jednotka 

Dosiahnutý pokrok 

 

Hodnota 

dosiahnutého 

pokroku (v EUR) 

 

    výstup dosiahnutý v čase podania 

správy na základe najnovšieho 

stavu vykonávania 

  

  

 



 

SK 43  SK 

PRÍLOHA X  

Vzor odhadov sumy na žiadosť o platbu 

Odkaz: článok 50 ods. 1 písm. d) [funkcie koordinačného orgánu] 

Očakávaný príspevok Únie  

[Aktuálny kalendárny rok]  [Nasledujúci kalendárny rok]  

Žiadosť o platbu č. 1  Žiadosť o platbu č. [x]  
Žiadosť o platbu č. [až do 

6 ročne]  
Žiadosť o platbu č. 1  Žiadosť o platbu č. [x]  

Žiadosť o platbu č. [až do 

6 ročne]  

[Očakávaný dátum 

predloženia]  

[Očakávaný dátum 

predloženia]  

[Očakávaný dátum 

predloženia]  

[Očakávaný dátum 

predloženia]  

[Očakávaný dátum 

predloženia]  

[Očakávaný dátum 

predloženia]  

Por. číslo  
Očakávaná 

suma  
Por. číslo  

Očakávaná 

suma  
Por. číslo  

Očakávaná 

suma  
Por. číslo  

Očakávaná 

suma  
Por. číslo  

Očakávaná 

suma  
Por. číslo  

Očakávaná 

suma  

x  x EUR                      

…  …                      

                        

                        

Medzisúčet  x EUR  SPOLU  x EUR  SPOLU  x EUR  SPOLU  x EUR  SPOLU  x EUR  SPOLU  x EUR  

Technická 

pomoc  

[Automatický 

výpočet v 

systéme 

SFC]  

Technická 

pomoc  

[Automatický 

výpočet v 

systéme 

SFC]  

Technická 

pomoc  

[Automatický 

výpočet v 

systéme 

SFC]  

Technická 

pomoc  

[Automatický 

výpočet v 

systéme 

SFC]  

Technická 

pomoc  

[Automatický 

výpočet v 

systéme 

SFC]  

Technická 

pomoc  

[Automatický 

výpočet v 

systéme 

SFC]  

SPOLU  x EUR  SPOLU  x EUR  SPOLU  x EUR  SPOLU  x EUR  SPOLU  x EUR  SPOLU  x EUR  
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PRÍLOHA XI  

Vzor žiadostí o platbu 

Odkaz: článok 65 ods. 2 [predloženie a posúdenie žiadosti o platbu] 

Plán národného a regionálneho partnerstva 

Členský štát: 

 

Rozhodnutie Komisie o schválení plánu: 

 

Dátum rozhodnutia Komisie: 

 

Číslo žiadosti o platbu: 

 

Dátum predloženia žiadosti o platbu: 

 

Počet míľnikov a cieľových hodnôt, na ktoré sa požaduje platba:  

Z toho financované z grantov  

Z toho financované z úverov (v relevantných prípadoch)  

Celková suma požadovaná na splnené míľniky a cieľové hodnoty:  

Celková suma požadovaná na iné intervencie:  

Suma požadovaná na finančnú pomoc:  

Celková požadovaná suma:   

Z toho financované z grantov  

Z toho financované z úverov (v relevantných prípadoch)  
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ZOZNAM MÍĽNIKOV A CIEĽOVÝCH HODNÔT, NA KTORÉ SA POŽADUJE PLATBA 

Por. číslo 
Špecifický 

cieľ 
Kapitola Opatrenie 

Financov

ané z 

grantov 

alebo 

úverov 

Názov 

míľnika 

/cieľovej 

hodnoty 

Kvalitatívne 

ukazovatele 

(míľniky) 

Kvantitatívne ukazovatele (cieľové 

hodnoty), ako sa stanovujú v nariadení 

XXX (nariadenie o výkonnosti)  

Harmonogram 

dosiahnutia 

Požadovaná 

suma 

Inštitúcia 

zodpovedná za 

overenie splnenia 

príslušného 

míľnika/príslušnej 

cieľovej hodnoty a 

za uchovávanie 

dokumentov na 

účely audítorského 

záznamu 

Merná 

jednotka 

Východisko

vá hodnota 

Pôvodná 

cieľová 

hodnota 

Dosiahnutá 

cieľová 

hodnota 

 

Štvrťrok Rok 

                              

Celková suma požadovaná v prípade grantov      

Celková suma požadovaná v prípade úverov      

 

V prípade intervencií založených na výstupoch  

Por. číslo 
Špecifický 

cieľ 
Kapitola Opatrenie 

Ukazovateľ výstupu, ako sa stanovuje v nariadení XXX (nariadenie o výkonnosti) 

Požadovaná 

suma 

Inštitúcia 

zodpovedná za 

overenie 

poskytnutých 

informácií a za 

uchovávanie 

dokumentov na 

účely audítorského 

záznamu 

Merná jednotka Nahlásený výstup 

                

Celková suma požadovaná v prípade intervencií založených na výstupoch   



 

SK 46  SK 

 

Platba sa poukáže na tento bankový účet: 

Identifikovaný orgán 

 

Banka 

 

BIC 

 

Kód IBAN bankového účtu 

 

Majiteľ účtu (ak nie je totožný s identifikovaným 

orgánom) 

 



 

SK 47  SK 

PRÍLOHA XII  

Vzor vyhlásenia riadiaceho subjektu 

Odkaz: článok 59 ods. 1 písm. c) [ročný balík uisťujúcich dokumentov] 

Ja/My, podpísaný/podpísaná/podpísaní/podpísané [meno a priezvisko/mená a priezviská], ako 

[funkcia] [zodpovedného orgánu členského štátu] s prihliadnutím na moje/naše povinnosti 

vyplývajúce z nariadenia XX [fond]   

týmto vyhlasujem/vyhlasujeme, že pokiaľ ide o vykonávanie plánu národného a regionálneho 

partnerstva [krajina] schváleného vykonávacím rozhodnutím Komisie z [dátum] o schválení 

posúdenia plánu národného a regionálneho partnerstva pre [členský štát] ([odkaz]), podľa 

môjho/nášho vlastného úsudku a informácií, ktoré mám/máme k dispozícii, a najmä výsledkov 

vnútroštátnych systémov kontroly a auditu opísaných v pláne:   

1. finančné prostriedky boli riadne využité v súlade s uplatniteľným právom v záujme 

dosiahnutia cieľov stanovených v pláne národného a regionálneho partnerstva; 

2. údaje uvedené v žiadostiach o platbu predložených Komisii [ako sa uvádza v článku 

59 ods. 1 písm. a) [balík uisťujúcich dokumentov] za rozpočtový rok 20[xx] sú úplné, 

presné a spoľahlivé, že informácie o pokroku vo vykonávaní opatrení plánu [v prílohe] 

poskytujú pravdivý a reálny obraz o pokroku vo vykonávaní a že pre príslušné 

opatrenia je k dispozícii audítorský záznam; 

3. zavedené systémy riadenia a kontroly fungujú riadne, zabezpečujú zákonnosť a 

správnosť príslušných transakcií a poskytujú potrebné záruky, že finančné prostriedky 

boli spravované v súlade so všetkými platnými pravidlami vrátane pravidiel týkajúcich 

sa predchádzania nezrovnalostiam vrátane konfliktov záujmov, korupcie, dvojitého 

financovania a predchádzania podvodom, ich odhaľovania, nápravy, oznamovania a 

následných opatrení v súlade so zásadou správneho finančného riadenia a s 

uplatniteľným právom [vrátane uplatniteľných pravidiel verejného obstarávania a 

štátnej pomoci]. 

Potvrdzujem/Potvrdzujeme, že nezrovnalosti zistené počas auditov a vypracovania kontrolných 

správ v súvislosti s vykonávaním plánu boli riadne opravené a neviedli/viedli ku zvratu v plnení 

míľnikov alebo cieľových hodnôt súvisiacich s príslušným opatrením. V prípade zvratu v plnení 

spresnite jeho povahu a rozsah. V prípade potreby boli v súvislosti s nezrovnalosťami a 

nedostatkami v systéme kontroly, ktoré boli uvedené v týchto správach, prijaté následné 

opatrenia.  

Potvrdzujem/Potvrdzujeme, že v súvislosti s vykonávaním plánu neviem/nevieme o žiadnej 

nezverejnenej záležitosti týkajúcej sa dobrej povesti, ktorá by mohla poškodiť záujmy 

Európskej únie.   

[Treba však poukázať na tieto výhrady:........] (ak táto veta neplatí, vymažte ju)   

[S odkazom na výhradu uvedenú v predchádzajúcom vyhlásení riadiaceho subjektu – [odkaz] 

–   

[vykonané následné opatrenia].] (ak táto veta neplatí, vymažte ju)   

Miesto a dátum   
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(podpis)   

[Meno a funkcia podpisovateľa]   
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PRÍLOHA XIII  

Vzor ročného audítorského stanoviska 

Odkaz: článok 53 ods. 2 písm. a) [funkcie orgánu auditu] 

1.   ÚVOD   

Ja/My, podpísaný/podpísaná/podpísaní/podpísané, zastupujúci/zastupujúca/zastupujúce [názov 

orgánu/orgánov auditu], funkčne nezávislý/nezávislá/nezávislí/nezávislé v zmysle článku 49 

ods. 5 [orgány zodpovedné za plán] nariadenia XX [nariadenie o NRP], som vykonal/som 

vykonala/sme vykonali audit:   

i) úplnosti, presnosti a spoľahlivosti údajov uvedených v žiadostiach o platbu 

predložených Komisii za rozpočtový rok [20xx] [ako sa uvádza v článku 59 ods. 1 

[balík uisťujúcich dokumentov];  

ii) využívania finančných prostriedkov v súlade s uplatniteľným právom a  

iii) fungovania systému riadenia a kontroly   

 a overil som/overila som/overili sme:    

i) vyhlásenie (vyhlásenia) riadiaceho subjektu [vypracované a podpísané riadiacimi 

orgánmi] v súlade s článkom 59 ods. 1 písm. a) [ročný balík uisťujúcich dokumentov]   

s cieľom vydať audítorské stanovisko v súlade s článkom 53 ods. 2 písm. a) [funkcie orgánu 

auditu].   

2.   POVINNOSTI ORGÁNU [ORGÁNOV] AUDITU   

Audity týkajúce sa plánu národného a regionálneho partnerstva [členského štátu] prebehli v 

súlade so stratégiou auditu a dodržali sa pri nich medzinárodne uznávané audítorské štandardy.  

Mojou/Našou povinnosťou je takisto začleniť do stanoviska vyhlásenie, či zistenia auditu 

spochybňujú tvrdenia uvedené vo vyhlásení riadiaceho subjektu.    

Použité audítorské postupy sú podľa môjho/nášho názoru za daných okolností vhodné a sú v 

súlade s požiadavkami uvedenými v nariadení XX [nariadenie o NRP], najmä v jeho článku 53 

[funkcie orgánu auditu] a prílohe IV [kľúčové požiadavky na audit a kontrolu]. Domnievam 

sa/Domnievame sa, že získané audítorské dôkazy sú dostatočným a vhodným základom 

môjho/nášho stanoviska, [v prípade, že bol nejako obmedzený rozsah:] s výnimkou tých, ktoré 

sú uvedené v bode 3 „Obmedzenie rozsahu“.   

Spolu s týmto audítorským stanoviskom sa v súlade s článkom 59 ods. 1 písm. d) [ročný balík 

uisťujúcich dokumentov] nariadenia XX [nariadenie NRPF] predkladá zhrnutie hlavných 

zistení vyplývajúcich z auditov týkajúcich sa plánu.   

3.   OBMEDZENIE ROZSAHU   

Buď   

Rozsah auditu nebol obmedzený.   



 

SK 50  SK 

Alebo   

Rozsah auditu bol obmedzený týmito faktormi:   

a)   …   

b)   …   

c)   …   

  

[Poznámka: Uveďte akékoľvek obmedzenie rozsahu auditu, napríklad akúkoľvek absenciu 

podpornej dokumentácie, prípady, v ktorých prebieha súdne konanie, a v časti „Stanovisko s 

výhradami“ uveďte dotknuté opatrenia a vplyv obmedzenia rozsahu na audítorské stanovisko. 

Ďalšie súvisiace vysvetlenia sa v relevantných prípadoch poskytnú v súhrne auditov.]   

  

4.   STANOVISKO   

Buď   

(Stanovisko bez výhrad)   

Podľa môjho/nášho názoru a na základe vykonaného auditu:   

1. Údaje uvedené v žiadosti (žiadostiach) o platbu:   

– údaje uvedené v žiadosti o platbu predloženej (žiadostiach o platbu predložených) za 

rozpočtový rok 20[xx] sú úplné, presné a spoľahlivé.   

  

2. Systém riadenia a kontroly zavedený k dátumu tohto audítorského stanoviska:   

• zavedený systém riadenia a kontroly funguje riadne a zabezpečuje účinnú a 

včasnú ochranu finančných záujmov Únie a zákonnosť a správnosť príslušných 

transakcií.  

Vykonaný audit nespochybňuje tvrdenia uvedené vo vyhlásení riadiaceho subjektu.  

3. Použitie finančných prostriedkov:   

• je v súlade s uplatniteľným právom.  

Alebo   

(Stanovisko s výhradami)   

Podľa môjho/nášho názoru a na základe vykonaného auditu:   

1. Údaje uvedené v žiadosti (žiadostiach) o platbu:   
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– údaje uvedené v žiadosti o platbu predloženej (žiadostiach o platbu predložených) za 

rozpočtový rok 20[xx] sú úplné, presné a spoľahlivé [ak sa na žiadosti o platbu vzťahuje 

výhrada, doplní sa tento text:] s výnimkou týchto významných aspektov: …   

  

2. Systém riadenia a kontroly zavedený k dátumu tohto audítorského stanoviska:   

• zavedený systém riadenia a kontroly funguje riadne a zabezpečuje účinnú a 

včasnú ochranu finančných záujmov Únie a zákonnosť a správnosť príslušných 

transakcií [ak sa na systém riadenia a kontroly vzťahuje výhrada, doplní sa tento 

text:] s výnimkou týchto aspektov:…   

• použitie finančných prostriedkov je v súlade s uplatniteľným právom s 

výnimkou týchto aspektov: …..  

Vplyv výhrady je obmedzený [alebo významný].   

Vykonaný audit nespochybňuje/spochybňuje [nehodiace sa odstráňte] tvrdenia uvedené vo 

vyhlásení riadiaceho subjektu.   

[Ak sa na základe vykonaného auditu spochybňujú tvrdenia uvedené vo vyhlásení riadiaceho 

subjektu, orgán auditu zverejní v tomto odseku aspekty, ktoré viedli k tomuto záveru.]   

Alebo   

(Nepriaznivé stanovisko)   

Podľa môjho/nášho názoru a na základe vykonaného auditu:   

1. údaje uvedené v žiadosti o platbu predloženej (žiadostiach o platbu predložených) za 

rozpočtový rok 20[xx] sú úplné, presné a spoľahlivé a/alebo   

2. existujúci systém riadenia a kontroly funguje/nefunguje [nehodiace sa odstráňte];  

3. využívanie finančných prostriedkov je/nie je v súlade s uplatniteľným právom.    

Toto nepriaznivé stanovisko je založené na týchto aspektoch:   

–      súvisiacich s významnými skutočnosťami týkajúcimi sa úplnosti, presnosti a spoľahlivosti 

údajov uvedených v žiadosti o platbu predloženej (žiadostiach o platbu predložených) za 

rozpočtový rok 20[xx]     

  

 a/alebo [nehodiace sa odstráňte]   

• súvisiacich s významnými skutočnosťami týkajúcimi sa fungovania systému 

riadenia a kontroly,  

• súvisiacich so súladom finančných prostriedkov s uplatniteľným právom.   
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Vykonaný audit spochybňuje tvrdenia uvedené vo vyhlásení riadiaceho subjektu v týchto 

smeroch:   

[Orgán auditu môže uviesť aj zdôraznenie skutočnosti podľa medzinárodne uznávaných 

audítorských štandardov, ktoré nemení jeho stanovisko. Vo výnimočných prípadoch možno 

zvážiť odmietnutie audítorského stanoviska.]   

  

Dátum:   

  

Podpis   
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PRÍLOHA XIV  

Stanovenie výšky finančných opráv na základe paušálnej sadzby 

Odkaz: článok 68 ods. 2 [finančné opravy] 

1. Prvky, ktoré sa majú zohľadniť pri uplatňovaní paušálnej opravy: 

a) dôležitosť závažného nedostatku (závažných nedostatkov) v kontexte systému riadenia 

a kontroly ako celku;  

b) frekvencia výskytu a rozsah závažného nedostatku (závažných nedostatkov);  

c) rozsah finančných dôsledkov pre rozpočet Únie.  

2. Výška finančnej opravy na základe paušálnej sadzby sa stanovuje takto:  

a) ak je závažný nedostatok natoľko zásadný, častý alebo rozšírený, že predstavuje (ak sú 

závažné nedostatky natoľko zásadné, časté alebo rozšírené, že predstavujú) úplné zlyhanie 

systému, uplatňuje sa paušálna sadzba vo výške 100 %;  

b) ak je závažný nedostatok natoľko častý a rozšírený, že predstavuje (ak sú závažné nedostatky 

natoľko časté a rozšírené, že predstavujú) mimoriadne závažné zlyhanie systému ohrozujúce 

zákonnosť a správnosť veľmi veľkej časti dotknutých výdavkov, uplatňuje sa paušálna sadzba 

25 %; 

c) ak je závažný nedostatok zapríčinený (ak sú závažné nedostatky zapríčinené) tým, že systém 

nefunguje úplne alebo funguje tak zle alebo málokedy, že to ohrozuje zákonnosť a správnosť 

veľkej časti dotknutých výdavkov, uplatňuje sa paušálna sadzba 10 %; 

d) ak je závažný nedostatok zapríčinený (ak sú závažné nedostatky zapríčinené) tým, že systém 

nefunguje priebežne, čím ohrozuje zákonnosť a správnosť významnej časti dotknutých 

výdavkov, uplatňuje sa paušálna sadzba 5 %.  

Ak sa v dôsledku neprijatia nápravných opatrení zodpovednými orgánmi po uplatnení finančnej 

opravy identifikuje rovnaký závažný nedostatok (identifikujú rovnaké závažné nedostatky), 

miera opravy sa môže vzhľadom na pretrvávajúci závažný nedostatok (pretrvávajúce závažné 

nedostatky) zvýšiť, a to najviac do výšky najbližšej vyššej kategórie. Ak je výška paušálnej 

sadzby po zvážení uvedených prvkov neprimeraná, miera opravy sa môže znížiť. 
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PRÍLOHA XV  

Akcie Únie podporované prostredníctvom Nástroja 

Odkaz: článok 31 [akcie Únie] 

1. Nástroj musí prispievať k cieľom stanoveným v článkoch 2 a 3 [ciele], najmä 

prostredníctvom vykonávania týchto akcií: 

a) podporovať mestské orgány pri vypracúvaní inovačných projektov, posilňovaní kapacít 

miest a poskytovaní znalostného prostredia na výmenu poznatkov o udržateľnom rozvoji miest; 

b) presadzovať sociálnu inováciu a sociálne experimentovanie a podporovať kapacitu 

zainteresovaných strán na miestnej, národnej a únijnej úrovni, a to aj prostredníctvom 

nadnárodnej spolupráce; podporovať dobrovoľnú mobilitu pracovnej sily a dobre fungujúce, 

súdržné a integrované trhy práce vrátane cezhraničného rozmeru systémov sociálneho 

zabezpečenia;  

c) podporovať mikrofinancovanie, financovanie sociálnych podnikov, sociálne hospodárstvo a 

opatrenia na podporu rodovej rovnosti, zručnosti, vzdelávanie, odbornú prípravu a súvisiace 

služby, sociálnu infraštruktúru vrátane zdravotníckej a vzdelávacej infraštruktúry a sociálneho 

a cenovo dostupného bývania, a to aj pre študentov a mladých ľudí, zdravotnú a dlhodobú 

starostlivosť, začlenenie a prístupnosť, a to so zameraním na integráciu ľudí v zraniteľných 

situáciách vrátane osôb, ktoré zažívajú chudobu, sociálne vylúčenie alebo diskrimináciu alebo 

sú nimi ohrozené; 

d) podporovať tvorbu politík založenú na dôkazoch v oblastiach súvisiacich s vykonávaním 

Európskeho piliera sociálnych práv, najmä pokiaľ ide o kvalitnú a udržateľnú zamestnanosť, 

sociálne začlenenie, vzdelávanie a zručnosti, ekosystémy sociálneho financovania a bezpečnosť 

a ochranu zdravia pri práci; 

e) podporovať vykonávanie spoločnej rybárskej politiky okrem iného s cieľom poskytovať 

vedecké poradenstvo, zber údajov a poznatky na účely podpory správnych a efektívnych 

rozhodnutí o riadení rybárstva; vypracovať a zaviesť systém EÚ na kontrolu rybárstva, 

podporovať čisté a zdravé oceány, rozvíjať a šíriť informácie o trhu s produktmi rybolovu a 

akvakultúry, podporovať ochranu námornej dopravy a námorný dozor;  

f) podporovať vykonávanie politiky v oblasti oceánov, a to aj prostredníctvom námorného 

priestorového plánovania, stratégií pre morské oblasti a námornej regionálnej spolupráce, 

zavedenia európskej monitorovacej a dátovej siete pre oceány, ako aj zlepšovania zručností a 

gramotnosti týkajúcich sa oceánov, a výmenu sociálno-ekonomických a environmentálnych 

údajov o udržateľnom modrom hospodárstve a vykonávanie politiky medzinárodnej správy 

oceánov; 

g) presadzovať spoločnú politiku v oblasti zdravia a bezpečnosti ľudí, zvierat a rastlín a dobrých 

životných podmienok zvierat, a to aj s cieľom podporiť opatrenia na eradikáciu a kontrolu 

chorôb zvierat, zoonóz a škodcov rastlín a opatrenia dohľadu nad nimi a opatrenia zamerané na 

riešenie antimikrobiálnej rezistencie a udržateľnej výroby a spotreby potravín a zaviesť 

celoúnijné opatrenia na zabezpečenie jednotného a spoľahlivého vykonávania týchto politík;  

h) zbierať údaje o udržateľnosti na úrovni poľnohospodárskych podnikov v súlade s nariadením 

(ES) č. 1217/2009 o vytvorení informačnej siete poľnohospodárskej udržateľnosti (FSDN) a 
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podporovať informačné a propagačné akcie týkajúce sa poľnohospodárskych výrobkov 

uskutočňované na vnútornom trhu a v tretích krajinách v súlade s nariadením (EÚ) č. 

1144/2014; 

i) riešiť naliehavé a špecifické potreby v reakcii na krízovú situáciu, ako je veľká alebo 

regionálna živelná pohroma, a podporiť nápravu a obnovu s cieľom zvýšiť odolnosť po kríze; 

j) podporiť jednotnú bezpečnostnú sieť s cieľom reagovať na narušenia trhu a stabilizovať 

poľnohospodárske trhy prostredníctvom opatrení prijatých podľa článkov 8 až 21 nariadenia 

(EÚ) č. 1308/2013 a výnimočných opatrení prijatých podľa článkov 219 až 222 uvedeného 

nariadenia;  

k) poskytovať technickú podporu s cieľom: 

i) pomáhať členským štátom pri vykonávaní opatrení stanovených v ich plánoch, riešiť 

výzvy identifikované v odporúčaniach pre jednotlivé krajiny alebo v iných relevantných 

dokumentoch uvedených v článku 22 ods. 2 písm. b), vykonávať právo Únie a 

podporovať ciele politiky stanovené v článkoch 2 a 3 [ciele]; 

ii) podporovať inovačné prístupy a výmenu najlepších postupov medzi členskými štátmi 

prostredníctvom viacnárodných projektov na vykonávanie reforiem a investícií, a to aj 

s cieľom znížiť riziko a mobilizovať súkromné investície, riešiť spoločné výzvy, 

uľahčovať konzistentné vykonávanie práva Únie a presadzovať politické ciele 

stanovené v článkoch 2 a 3. 

Opatrenia technickej podpory zahŕňajú poskytovanie odborných znalostí, vykonávanie štúdií, 

zber údajov a štatistík, vývoj spoločných metodík, akcie na budovanie kapacít na získanie a 

zvýšenie odborných znalostí alebo poznatkov, ako aj opatrenia zamerané na zlepšenie 

systémov, postupov a organizačných štruktúr;  

l) prispievať k cieľom stanoveným v nariadení (EÚ) 202X/XXX [migrácia, azyl a integrácia], 

nariadení (EÚ) 202X/XXX [integrované riadenie hraníc a vízová politika] a nariadení (EÚ) 

202X/XXX [vnútorná bezpečnosť]; 

m) podporovať cezhraničné a viacnárodné projekty, najmä dôležité projekty spoločného 

európskeho záujmu, a medziregionálne inovačné investície na posilnenie hodnotových 

reťazcov EÚ prostredníctvom spoločných investícií viacerých partnerov projektu; s osobitným 

dôrazom na rozvoj hodnotových reťazcov v menej rozvinutých regiónoch, ktoré prispievajú k 

preklenutiu inovačnej priepasti, vytváraniu a rozširovaniu startupov a posilňovaniu súdržnosti; 

prípravné, monitorovacie, administratívne a technické činnosti súvisiace s prvkami 

referenčného rámca;  

n) podporovať akcie programu LIFE vrátane strategických projektov v oblasti prírody, 

strategických integrovaných projektov a strategických akčných projektov, ktorými sa riešia 

priority environmentálnej politiky s cezhraničným alebo nadnárodným rozmerom, činnosti, 

ktoré sú základom koncipovania, vykonávania, monitorovania, hodnotenia a presadzovania 

právnych predpisov a politík v oblasti životného prostredia a klímy, podporujú rozvoj riadenia 

na všetkých úrovniach, podporujú siete a organizácie občianskej spoločnosti a posilňujú ich 

postavenie, ako aj iné projekty v záujme Únie, ktoré prispievajú k vykonávaniu právnych 

predpisov a politík v oblasti životného prostredia. 
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2. S cieľom podporiť akcie podľa prílohy XV bodu 1 písm. i) môže členský štát požiadať o 

dodatočnú podporu z Nástroja, ako sa uvádza v článku 34 ods. 3, v dôsledku:  

i) veľkej prírodnej katastrofy v členskom štáte, ktorej následkom sú priame škody 

odhadované na viac ako 3 miliardy EUR v bežných cenách alebo viac ako 0,6 % jeho 

hrubého národného dôchodku (HND) (ako prahová hodnota sa uplatňuje nižšia suma). 

V tomto prípade je podpora z Nástroja EÚ stanovená na 2,5 % celkových priamych 

škôd až do prahovej hodnoty plus 6 % škôd nad prahovou hodnotou v závislosti od 

dostupnosti rozpočtových prostriedkov;  

ii) regionálnej živelnej pohromy v regióne na úrovni NUTS 2 členského štátu, ktorej 

následkom sú priame škody presahujúce 1,5 % hrubého domáceho produktu (HDP) 

tohto regiónu (1 % regionálneho HDP v prípade najvzdialenejších regiónov). V tomto 

prípade je podpora z Nástroja EÚ stanovená na 2,5 % celkových priamych škôd v 

závislosti od dostupnosti rozpočtových prostriedkov; 

iii) v prípade škôd spôsobených veľkou prírodnou katastrofou v susednej krajine je 

podpora z Nástroja EÚ stanovená na 2,5 % celkových priamych škôd v závislosti od 

dostupnosti rozpočtových prostriedkov. 
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PRÍLOHA XVI  

SFC2027: systém elektronickej výmeny údajov medzi členskými štátmi a Komisiou 

Odkaz: článok 58 ods. 2 písm. l) [povinnosti členského štátu]  

1. Povinnosti Komisie 

1.1. Zabezpečenie fungovania systému elektronickej výmeny údajov (ďalej len „SFC2028“) 

pre všetky úradné výmeny informácií medzi členským štátom a Komisiou. SFC2027 musí 

obsahovať minimálne informácie vymedzené vo vzoroch stanovených v súlade s týmto 

nariadením. 

1.2. Zabezpečenie týchto charakteristík SFC2028: 

a) interaktívne formuláre alebo formuláre predbežne vyplnené systémom na 

základe údajov, ktoré už boli predtým v systéme zaznamenané; 

b) automatické výpočty, ktoré znížia úsilie používateľov pri zadávaní údajov; 

c) automatické zabudované kontroly na overovanie vnútorného súladu 

prenášaných údajov a súladu týchto údajov s platnými pravidlami; 

d) výstrahy generované systémom, ktoré upozorňujú používateľov SFC2028, 

že niektoré úkony sa môžu alebo nemôžu vykonávať; 

e) poskytnutie aplikačného programovacieho rozhrania (API) umožňujúceho 

automatizovaný prenos vopred vymedzených súborov údajov; 

f) on-line sledovanie stavu spracúvania informácií vložených do systému; 

g) dostupnosť historických údajov súvisiacich so všetkými vloženými 

informáciami týkajúcimi sa programu; 

h) dostupnosť povinného elektronického podpisu v zmysle nariadenia (EÚ) 

č. 910/2014, ktorý sa bude uznávať ako dôkaz v súdnych konaniach. 

1.3. Zaistenie politiky bezpečnosti informačných technológií pre SFC2028, ktorá sa bude 

uplatňovať na zamestnancov používajúcich tento systém v súlade s príslušnými pravidlami 

Únie, najmä s rozhodnutím Komisie (EÚ, Euratom) 2017/46 (47) a jeho vykonávacími 

predpismi. 

1.4. Určenie osoby alebo osôb zodpovedných za vymedzenie, zachovanie a zabezpečenie 

správneho uplatňovania politiky bezpečnosti v rámci systému SFC2028. 

2. Povinnosti členských štátov 

2.1. Zabezpečenie toho, aby orgány členského štátu zodpovedné za program a určené podľa 

článku 71 ods. 1, ako aj subjekty určené na vykonávanie určitých úloh, za ktoré zodpovedá 

riadiaci orgán alebo orgán auditu v súlade s článkom 71 ods. 2 a 3, vkladali do systému 

SFC2028 informácie, za ktorých prenos sú zodpovedné, a každú ich aktualizáciu. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SK/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1060-20230301#E0194
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2.2. Zabezpečenie overenia informácií odoslaných inou osobou ako tou, ktorá vložila údaje 

v rámci daného prenosu. 

2.3. Zabezpečenie rozhrania medzi informačnými systémami členských štátov a systémom 

SFC2028 na účely automatizovaného prenosu vopred vymedzených súborov údajov (príloha 

xx). 

2.4. Zabezpečenie dojednaní na oddelenie uvedených úloh prostredníctvom informačných 

systémov riadenia a kontroly členského štátu, ktoré sú automaticky prepojené so systémom 

SFC2028. 

2.5. Vymenovanie osoby alebo osôb zodpovedných za správu prístupových práv, ktoré budú 

plniť tieto úlohy: 

a) identifikovať používateľov požadujúcich prístup a uistiť sa, že títo používatelia 

sú zamestnanci organizácie; 

b) informovať používateľov o ich povinnostiach s cieľom chrániť bezpečnosť 

systému; 

c) overovať nárok používateľov na požadovanú úroveň oprávnenia vo vzťahu k ich 

úlohám a ich hierarchickému postaveniu; 

d) požadovať zrušenie prístupových práv, ak už tieto prístupové práva nie sú 

potrebné alebo odôvodnené; 

e) bezodkladne nahlasovať podozrivé udalosti, ktoré by mohli ohroziť bezpečnosť 

systému; 

f) zabezpečovať nepretržitú správnosť identifikačných údajov používateľov 

prostredníctvom hlásenia akýchkoľvek zmien; 

g) prijímať potrebné preventívne opatrenia zamerané na ochranu údajov 

a obchodného tajomstva v súlade s pravidlami Únie a vnútroštátnymi 

pravidlami; 

h) informovať Komisiu o akýchkoľvek zmenách ovplyvňujúcich schopnosť 

orgánov členského štátu alebo používateľov SFC2028 plniť povinnosti uvedené 

v bode 2.1 alebo ich osobnú schopnosť plniť povinnosti uvedené v písmenách a) 

až g). 

2.6. Zabezpečenie ochrany súkromia a osobných údajov jednotlivcov a obchodného tajomstva 

právnických osôb osoby podľa smernice 2002/58/ES, nariadenia (EÚ) 2016/679 a nariadenia 

(EÚ) 2018/1725. 

2.7. Prijatie národných, regionálnych alebo miestnych politík v oblasti informačnej 

bezpečnosti, pokiaľ ide o prístup do systému SFC2028, na základe posúdenia rizika 

uplatniteľného v prípade všetkých orgánov používajúcich systém SFC2028 a riešenie týchto 

aspektov: 
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a) aspekty informačnej bezpečnosti týkajúce sa práce vykonávanej osobou alebo 

osobami zodpovednými za správu prístupových práv uvedených v oddiele II 

bode 2.4 v prípade uplatnenia priameho použitia; 

b) v prípade národných, regionálnych alebo miestnych informačných systémov 

prepojených so systémom SFC2028 prostredníctvom technického rozhrania 

uvedeného v bode 2.3 musia bezpečnostné opatrenia pre tieto systémy 

umožňovať zosúladenie s bezpečnostnými požiadavkami SFC2028 a zahŕňať: 

i) fyzickú bezpečnosť; 

ii) kontrolu nosičov údajov a prístupu; 

iii) kontrolu uchovávania; 

iv) kontrolu prístupu a hesiel; 

v) monitorovanie; 

vi) prepojenie so systémom SFC2027; 

vii) komunikačnú infraštruktúru; 

viii) riadenie ľudských zdrojov pred začatím zamestnania, počas zamestnania a 

po ukončení zamestnania; 

ix) riadenie incidentov. 

2.8. Na požiadanie Komisii sprístupniť dokument uvedený v bode 2.6. 

2.9. Vymenovanie osoby alebo osôb zodpovedných za zachovanie a zabezpečenie uplatňovania 

národných, regionálnych alebo miestnych politík bezpečnosti informačných technológií, ktoré 

budú slúžiť ako kontaktný bod pre osobu alebo osoby určené Komisiou, ako sa uvádza v bode 

1.4. 

3. Spoločné povinnosti Komisie a členských štátov 

3.1. Zabezpečenie prístupnosti buď priamo prostredníctvom interaktívneho používateľského 

rozhrania (t. j. webovej aplikácie), alebo prostredníctvom technického rozhrania využívajúceho 

vopred stanovené protokoly (t. j. webových služieb), ktoré umožňuje automatickú 

synchronizáciu a prenos údajov medzi informačnými systémami členských štátov a systémom 

SFC2028. 

3.2. Poskytnutie dátumu elektronického prenosu informácií zo strany členského štátu Komisii 

a naopak v rámci elektronickej výmeny údajov; tento dátum sa považuje za dátum predloženia 

príslušného dokumentu. 

3.3. Zabezpečenie toho, aby sa oficiálne údaje vymieňali výlučne prostredníctvom systému 

SFC2028, s výnimkou vyššej moci, a aby sa informácie, ktoré sa vkladajú do elektronických 

formulárov integrovaných do systému SFC2028 (ďalej len „štruktúrované údaje“), 

nenahrádzali neštruktúrovanými údajmi a aby mali v prípade nezrovnalostí prednosť 

štruktúrované údaje pred neštruktúrovanými údajmi. 
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V prípade zásahu vyššej moci, nesprávneho fungovania systému SFC2028 alebo prerušenia 

spojenia so systémom SFC2028 v trvaní viac ako jedného pracovného dňa v poslednom týždni 

pred zákonnou lehotou na predloženie informácií alebo v období od 18. do 26. decembra, alebo 

dlhšie ako päť pracovných dní v inom období sa môže výmena informácií medzi členským 

štátom a Komisiou vykonávať v papierovej podobe s použitím vzorov uvedených v tomto 

nariadení, pričom v tom prípade je dátumom predloženia dokumentu dátum uvedený 

na poštovej pečiatke. Keď pominie príčina vyššej moci, dotknutá strana bezodkladne vloží do 

systému SFC2028 informácie, ktoré už boli poskytnuté v papierovej forme. 

3.4. Dodržiavanie podmienok bezpečnosti IT uverejnených na portáli SFC2028 a opatrení, 

ktoré Komisia implementuje v rámci SFC2028 s cieľom zabezpečiť prenos údajov, najmä 

pokiaľ ide o používanie technického rozhrania uvedeného v bode 2.3. 

3.5. Implementácia bezpečnostných opatrení prijatých s cieľom chrániť údaje, ktoré sa 

zaznamenali a preniesli prostredníctvom systému SFC2028, a zaistenie účinnosti týchto 

opatrení. 

3.6. Každoročná aktualizácia a preskúmanie politiky SFC2028 týkajúcej sa bezpečnosti IT, ako 

aj príslušných národných, regionálnych a miestnych politík týkajúcich sa bezpečnosti IT 

v prípade technologických zmien, zistenia nových hrozieb alebo v prípade iných relevantných 

zmien. 
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PRÍLOHA XVII  

Domáca podpora v rámci WTO 

Domáca podpora v rámci WTO podľa článku 40 

  

Typ intervencie  Odkaz v tomto nariadení a 

nariadení (EÚ) 

202X/XXXX [nariadenie 

o SPP] 

Odsek prílohy 2 k Dohode WTO 

o poľnohospodárstve („zelený 

kôš“)  

Agroenvironmentálne 

opatrenia a opatrenia v 

oblasti klímy  

článok 35 (článok 7 v 

nariadení o SPP) 

5, 11, 12 

Degresívna podpora príjmu 

na plochu  

článok 35 (článok 9 v 

nariadení o SPP) 

 5 

Platba pre malých 

poľnohospodárov  

článok 35 (článok 10 v 

nariadení o SPP)  

 5 

Platba na prírodné alebo iné 

osobitné obmedzenia 

jednotlivých oblastí  

článok 35 (článok 11 v 

nariadení o SPP)  

13  

Podpora v dôsledku 

znevýhodnení vyplývajúcich 

z určitých povinných 

požiadaviek 

článok 35 (článok 12 v 

nariadení o SPP)  

12  

  

Začatie činnosti mladých a 

nových poľnohospodárov 

článok 35 (článok 16 v 

nariadení o SPP) 

2, 5, 11 

Podpora investícií pre 

poľnohospodárov a 

vlastníkov lesov 

článok 35 (článok 17 v 

nariadení o SPP)  

 8, 11  

Služby výpomoci pre 

poľnohospodárske podniky  

článok 35 (článok 18 v 

nariadení o SPP) 

2  

Školský program články 27 a 28 nariadenia o 

spoločnej organizácii trhov 

4 

Podpora na intervencie v 

určitých sektoroch  

článok 32 písm. b), c), d), e), 

h), i) a m) nariadenia 

o spoločnej organizácii trhov 

 2 

článok 32 písm. a) nariadenia 

o spoločnej organizácii trhov 

2, 11 
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 článok 32 písm. f), g) a s) 

nariadenia o spoločnej 

organizácii trhov 

2, 11, 12 

 článok 32 písm. n) 

nariadenia o spoločnej 

organizácii trhov 

8, 11, 12 

Podpora pre najvzdialenejšie 

regióny 

článok 35 s výnimkou 

podpory na banány (modrý 

kôš – v tabuľke sa neuvádza) 

13 

Podpora pre menšie ostrovy 

v Egejskom mori 

články 42, 43, 44 13 

Krízové platby 

poľnohospodárom 

v dôsledku prírodných 

katastrof, nepriaznivých 

poveternostných udalostí 

a katastrofických udalostí 

článok 38 8 
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Príloha XVIII 

Minimum na intervencie na podporu príjmov v rámci SPP uvedené v článku 35 ods. 1 

písm. a) až k) a r) a v odseku 10 

 

Členský štát  Minimum na intervencie uvedené v 

článku 35 ods. 1 písm. a) až k) a r) a v 

odseku 10 (v xxx EUR, v bežných 

cenách)  

 

Belgicko  pm 

Bulharsko  pm 

Česko  pm 

Dánsko  pm 

Nemecko  pm 

Estónsko  pm 

Írsko  pm 

Grécko  pm 

Španielsko  pm 

Francúzsko  pm 

Chorvátsko  pm 

Taliansko  pm 

Cyprus  pm 

Lotyšsko  pm 

Litva  pm 

Luxembursko  pm 

Maďarsko  pm 

Malta  pm 

Holandsko  pm 
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Rakúsko  pm 

Poľsko  pm 

Portugalsko  pm 

Rumunsko  pm 

Slovinsko  pm 

Slovensko  pm 

Fínsko  pm 

Švédsko  pm 
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PRÍLOHA […] 
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